


 

 

 

 

 

�9 ���j�n
�i
�i�h�b����

�l
�A�z
�i
�p�h�s�û�-�‹�����c�h�h�Þ�h�O

�h
�f���i���, �‹�����i

�i
���z�i�N�h�K�h�b���û�q�i�2

�h
�p�h�s�h�-�ÿ��

���h�b���ð�h� �̀z�i�v�j�r�û�0�i�s
�û
�I�‹�����j�q�j�p�Š

�h�b���Š
�h

�Ó�j�?��
�h� �̀b� �I�h�i�Û�h�N�h�b���j�6�û�~�h�d

�û
�o�‹�����h�b���j�C�h�I�Š�h�‡���R�I�‹��

���h� �̀z
�i
�p�h�s�û�a�h�)���û�q�i�<�v

�i
�l���5�h�s�j�7���q

�i�2 �i�4�j
�k�8�h�?�i�~

�h
�/�j���8 

��

�¬�¾�’�–�©�����I�����*�t�…��

��

�����C�K�z�N���9�E�z���A�s�r�w����



��

�/�Y�ž�y�–�1���y�§�‚��

��
���©�¾�{�k�ª�����y�§�ƒ�ª�Y�\���.�u�£�c�²���/�����Æ�����Y�³�—�•�¾�Æ���•�Š���¹�c�¯�ª�����©�¯�—�ª�������w�¶���½�·�³�²���±�o�²�1

���_�«�Š�Y�Ÿ�ª���������Y�c�~�Â�����»�ª�����{�š��� ���_�·�¾�{�²���½�ž���y�¿�]�§�ª�����©�‹�Ÿ�ª�����Y�·�ª���/�Y�¦���½�c�ª��

���e�o�]�ª�������w�¶�����Y�³�f�����_�]�V�Y�‡�ª�����_�·�j�¹�ª�����½�·�¿�j�¹�b�1���3���Y�‚������

���Y�²�����¹�ƒ�®���_�«�¿�Ž���Y�²�¹�£�ž�������±�¾�w�«�ª�������w�b�Y�~�Â�����_�ž�Y�¦���½�ª�����y�§�ƒ�ª�Y�\���.�u�£�b�����Y�¯�¦

�½�—�®�Y�k�ª�������e�o�]�ª������ª�Y�–���»�ª�����¡�¾�y�•�ª�����Y�³�ª�����¹�¯�~�����±�¾�w�«�ª���1��

�Æ�����µ�‡�£�³�¾���Æ�����y�§�‚�����Æ�Q�¶���©�¦���y�§�‚���1�������������Y�¯�«�§�ª�����{�k�–��



��



�g���m�/�\�m 
 

�ƒ 
 

���Ì� �̄x�”���—�§�� �“�~�� �±�x�n�…�§�~�� �“�W�±�x�…�§�� �¨�¯�»�»�»�����Š���Ã�� �Y�”�x�”�W�·�…�§�� �Y�S�”�W�…�§�Ã�� �v�ˆ�[�`�ˆ�…�§�� �©�±�Ã�p�� �³�„�x�”�� �U���Y�”�~�U�‚�]�…�§

�� �±�c�U�l�� �À�|�Š�� �Ã�•�Ã�� �Y�”�l�U�”�l�…�§�Ã�—�§�� �½�•�±�”�Œ�Š�Ã�•�Ã�°�[�”�� �Á�”�°�…�§�� � �̈Ã�†�•�� �‘�†�w�� �±�·�”�l�”�Ã�� �³�”�l�U�c�����¿�”�ˆ�”�� �Ã

�À�Ž�l�”�l�U�c�£���� �U�Ž�”�¯�Ž�”�� �Ã�Ž�~�£�U�Ž�~�±�c�”�Ã���¨�§�Ã�p�…�§���©�¯�U�`�� �Á�w�ž���¾�…�°�…�����±�‚�…�§���‘�Ž�Š�¢���R�”� �̄±�…�§���Á�w���À�”�±�„�…�§���Á

�¿�S�U�r�•�…�§���‘�…�§���Ã�w�¯�”���Å�°�…�§���‘�†�w���«�c�Ã���Œ�Š�ˆ�� 

���±�·�ˆ�…�§���±�·�w���“�Š�”�Ž�[�n�”�����“�•���©�±�p�U�x�ˆ���Y�”�±�x�n���Y�w�Ã�ˆ�`�ˆ�…�Ã���±�x�n�…�§���Á�•�…���Å�±�U�”�[�f�§���¡�U�`���U�Š�•���Á� �̂Ã

���¿�Ã�†�`���½�”�~�±�����¿�����¼�U�`�x�…�§���v�W�l�…�§���¯�x�W.��

�[� �̂Ã�� �Y�‚�W�U�l�� �ª�§�¡�§�±�•�� �v�ˆ�� �¿�w�U�•�[�[�� �Y�•�‚�]�ˆ�� �U�p�Ã�p�Š�� �±�w�U�n�…�§�� �§�°�•�� �µ�Ã�p�Š�� �ª�Š�U�„�� �U�ˆ�…�Ã���¯�‚�~�� �Y�Š�ˆ�§�²

���v�W�l�…�§���¯�x�W���±�·�ˆ�…�§���±�·�w���“�Š�”�Ž�[�n�”�����Y�w�Ã�ˆ�`�ˆ���“�~���“�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§���¨���U�Š�Ã�Š�x�ˆ���§�°�•���“�]�c�W���¡�U�`

���¼�U�`�x�…�§.��

�“�Š�[�†�|�n�� �¹�Ã�r�Ã�ˆ�…�§�� �ª�U�”�]�”�c�� �“�~�� �¶�Ã�f�…�§�� �¿�W�•�Ã���‘�†�w�� �Y�W�U�`�™�§�����Á�„�ˆ�”�� �Y�†�S�l�›�§�� �Á�ˆ�� �Y�w�Ã�ˆ�`�ˆ

���U�Ž�p�”�f�†�[�U�ˆ�”�~�U�ˆ�����“�†�”�µ�Ã�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[���À�Ã�Ž�•�ˆ� ���…�§���¹�§�Ã�Š�§���U� �̂Ã���§�°�•���U�Ž�x�ˆ���¿�w�U�•�[���“�[�…�§���µ�Ã�p�Š

� �±�w�U�n�…�§ 

���U� �̂Ã�“�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§���§�°�•���ª�U�”�…�§�Ã���ª�U�”�Ã�[�l�ˆ���  

�—�§���Á� �̂Ã���¹�Ã�r�Ã�ˆ�…�§���§�°�•���±�U�”�[�f�›���“�Š�[�x�~�¯���“�[�…�§���¨�U�W�l�£���Ã���Y�”�[�§�°���¨�U�W�l�£�Y�”�w�Ã�r�Ã�ˆ���Y�”�ˆ�†�w���Ä�±�f�Ÿ��

�“�[�W�{�±���Ã�•���“�[�§�°�…�§���¨�W�l�…�U�~���“�~�����²�Ã� �̂±���Á�ˆ���Œ�W���b�•�·�”�U� �̂Ã���±�p�U�x�ˆ�…�§���±�x�n�…�§���Y�p�U�f�Ã���±�x�n�…�§���Á�~

�µ�f�†�[�[�~�� �Y�”�ˆ�†�x�…�§�� �U�ˆ�§�� �©�±�n�U�W�ˆ�…�§�Ã�� �Y�”�±�”�±�‚�[�…�§�� �Á�w�� �‹�¯�x�W�[�� �ª�U�c�U�”�²�Š�§�Ã���“�~ �§�±�¯�…�§�� �Y�†�•���¿�Ã�c�� �ª�U�l

�±�w�U�n�…�§)�����¿�Ã�†�`���½�”�~�±(�Y�ˆ�U�w���Y�•�p�W���¿�w�U�•�[�…�§���©�±�„�•�W�Ã���¨�S�U�|�…�§���µ�Š�…�U�W���À�U�ˆ�[�•�›�§�Ã���Y�p�U�f���ž���“�•�~

���“�ˆ�†�w�£�—�§���µ�Š�…�§���Á�Œ�”�…�§���“�ˆ�[�Š�”���¨�§���›���U�·�”�‚�…���³�”�…���Ã�Ž�~���¡�U�Š�~���Á�ˆ���½�†�·�Š�”���›���“�W�¯��,���±�Ã�°�`���Œ�…���¿�W

�Œ�`�l�Š�[�Ã�� �Œ�„�Ã�c�[�� �ª�U�~�U�‚�]�Ã�M�~�� �ž�� �ª� �̄±�£� � � Á�£���µ�Ã�p�Š�� �U�Ž�Š�ˆ�� �ª�`�l�Š�� �“�[�…�§�� �·�Ã�”�f�…�§�� �¾�~

�±�w�U�n�…�§�§�°�•�����Ã���Ô�§���Á�ˆ���U�Ž�W�”�„�±�[���©�¯�U�w�¼�n�„�…���¯�”�¯�`���…�¢�“�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§���ª�U�”��. 



�g���m�/�\�m 
 

�• 
 

�“�~�� �ª�¯�ˆ�[�w�§�� �¯�•�Ã���§�°�•���«�c�W�…�§���U�ˆ�•�� �Á�”�`�Ž�Š�ˆ�� �‘�†�w� � � ��� �µ�U�Š�[�…�§�� �±�U�W�[�w�U�W�� �“�S�U�”�ˆ�”�l�…�§�� �_�Ž�Š�ˆ�…�§�£���Ã

�� �µ�Ã�p�Š�…�§�� �¿�w�U�•�[�¢�Á�”�[�”�S�U�”�ˆ�”�l�� �Á�”�[�”�…� � �ž���µ�Š�…�§�� �“�~�� �Á�·�U�W�…�§�� �‘�Š�x�ˆ�…�§�� �©�±�•�n�� �¾�•�…�� �Œ�[�ˆ�¯�f�[�l�§�� �¯�•�Ã

�±�f�§�� �µ�Š�� �“�~�� �±�r�c�”�� �µ�Š�� �Y�W�†�{�� �b�”�r�Ã�[�Ã�� �±�r�U�c�…�§.�� �ª�¯�ˆ�[�w�§�Ã�¢���¿�”�†�c�[�…�§�Ã�� �¼�p�Ã�…�§�� �“�[�”�…

�� �Y�~�±�x�ˆ�…���Ì�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§���§�°�•���U�Ž�W���±� �̂��“�[�…�§���¿�c�§�±� �̂…�§�“�p�Ã�p� � � ž�•�� �¯�•�Ã�� �ª�ˆ�l���Á�”�†�p�~�� �‘�…�§�� �«�c�W�…�§

���Y�ˆ�[�U�f�W���ª�†�”�°���Ã���¿�f�¯�ˆ���U�ˆ�Ž�‚�W�l�”��

���…�§�� �¡�U�`�Á�§�Ã�Š�x���¨�� �U� �̂Ã�l�Ã�ˆ:���n�Š�� �ª�x�W�[�[�� �Œ�”�~�Ã�� �“�p�Š�…�§�� �¿�w�U�•�[�…�§�� �ª�U�p�U�•�±�§�M���“�p�Š�…�§�� �¿�w�U�•�[�…�§�� �©

�‹�±�Ã�·�[�Ã��. 

�—�§���¿�p�•�…�§���“�~�Ã�¿�Ã������� �̈±�|�…�§�Ã��� �̈±�x�…�§���¯�Š�w���“�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§���ª�l�±�¯���«�c�U�W�ˆ���Y�]�œ�]���Œ�”�~���¡�U�`���¯�•�Ã

��œ�·�p�›�§�Ã�� �Y�|�†�…�§�� �“�~�� �¿�w�U�•�[�…�§�� �¼�”�±�x�[�� �Á�w�� �«�¯�c�[�”�� �Å�±�¸�Š�� �¿�p�~�� �Ã�•�Ã� � � ž���©�±�•�U�¸�� �Á�w�� �À�]

���Y�”�U�Ž�Š�� �“�~�� ���U�•�”�[�l�”�±�„�� �U�”�…�Ã�`���� �¯�”�� �‘�†�w�� �›�Ã�§�� �‹�±�Ã�Ž�¸�� �Á�U�„�� �Å�°�…�§�Ã�� �“�W�±�|�…�§�� �¯�‚�Š�…�§�� �“�~�� �µ�U�Š�[�…�§

�¿�U�„���¿�U�[���Y�†�`�ˆ���“�~���ª�U�Š�”�[�l�…�§(TEL QUEL)���ª�±�Ã�·�[�Ã���¾�…�°���¯�x�W���µ�U�Š�[�…�§���À�”�•�U�•�ˆ���ª�¯�¯�x�[���¯�•�Ã

���‘�†�w�£�™�§���Á� �̂Ã���¯�U�‚�Š�…�§���Å�¯�”�§���Á�”�”�W�±�|�…�§���À�œ�w�À�•���b�†�·�p�ˆ�…�§���§�°�•���©�±�Ã�†�W���“�~���§�Ã�ˆ�•�U�l���Á�”�°�…�������Á�›�Ã�±

���ª�”�Š�”�`���±�§�±�”� �̀Ã���ª�±�U�W…�e�…�§����

���Ã���À�”�¯�‚�…�§���“�W�±�x�…�§���¯�‚�Š�…�§���“�~���Y�”�p�U�Š�[�…�§���ª�U�W�±�U�‚�ˆ�…�§���ª�…�Ã�U�Š�[���À�]�£���¯�U�‚�Š�…�§���¿�U�W���ª�†�|�n���“�[�…�§���U�”�U�r�‚�…�§���À�•

���Á�”�]�¯�c�ˆ�…�§�Ã���¡�U�ˆ�§�¯�‚�…�§��� �̈±�x�…�§�£�³�”�Š�W���¯�ˆ�c�ˆ���¿�U�]�ˆ���ž�Á�”�·�‚�”���¯�”�x�l�Ã��…���e�…�§��

�£�“�Š�U�]�…�§�� �¿�p�•�…�§�� �U�ˆ� � � ��W�� �Œ�[�ˆ�l�Ã�Ã�� �U�”�‚�”�W�·�[�� �¡�U�`�� �¯�‚�~�»:���£���Y�w�Ã�ˆ�`�ˆ�…�§�� �“�~�� �“�p�Š�…�§�� �¿�w�U�•�[�…�§�� �¹�§�Ã�Š

���Œ�[�ˆ�l�•�Ã���Y�l�Ã�±�¯�ˆ�…�§�¥���‘�…�£�“�•���«�c�U�W�ˆ���Y�x�W�±�������±�‚�…�§���“�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§�¢�“�Š���ž�—�§�Ã�“�]�§�±�[�…�§�Ã���Å�±�Ã�·�l���ž

�Å�±�x�n�…�§�Ã����

���_�S�U�[�Š�…�§���Y�†�ˆ�`�W���§�°�•���“�]�c�W���ª�ˆ�[�f�Ã��

�� �›�Ã�…���U�r�ˆ�U�{���U�W�x�p���¹�Ã�r�Ã�ˆ�…�§���“�…���§�¯�W���¯�•�Ã���v�`�§�±�ˆ�…�§���Á�ˆ���Y�w�Ã�ˆ�`�ˆ���±�~�Ã�[�£���¶�ˆ�{�U�ˆ���“�…���ª�±�U�Š

���Ì�Ž�l�Ã�U�Ž�Š�ˆ���±�„�°�§���¨�x�p�U�ˆ���“�…���ª�†��:��



�g���m�/�\�m 
 

�• 
 

�Å�¯�U�W�…�§���Y�p�c�…���“�]�Ã�{�±�¯�…�§���«�”�¯�c�…�§���“�W�±�x�…�§���±�x�n�…�§���“�~���µ�U�Š�[�…�§���ž�…���¯�§�Ã�±�…�§���±�x�n���“�~���µ�U�Š�[�…�§�����»

�:�§���¯�w�Ã���U�”�¯�”�…����

�…���Œ�[�U�”�…�U�ˆ� �̀Ã���µ�U�Š�[�…�§�Ã���¿�Ã�†�`���½�”�~�±�…���Y�”�±�x�n�…�§���Y�w�Ã�ˆ�`�ˆ�…�§�Ã���ž�“�„�±�U�W�ˆ���¿�U�ˆ�`�����»���±�”�•�„�[�…�§�Ã���Y�S�”�·�f�…�§�Ã

�“�ˆ�§�°�|�…�§���:�§���¯�W�x�…����

���U�Ž�Š�ˆ���ª�U�W�Ã�x�p�…�§���Á�ˆ���Y�†�ˆ�`���“�Š�[�Ž�`�§�Ã��

���¿�Ã�†�`���½�”�~�±���±�x�n�W���U�Ž�Š�ˆ���½�†�x�[�U�ˆ���Y�p�U�f�W�Ã���“�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§���¿�U�`�ˆ���“�~���ª�U�l�§�±�¯�…�§���Y�†�•���Á�›���§�±�¸�Š

�©�¯�”�¯�`���Y�w�Ã�ˆ�`�ˆ�…�§����

���Ì� �̄x�[�Ã���Œ�W�x�n�[�Ã���¿�w�U�•�[�…�§���¿�U� �̀ �̂�� �̄”� �̄c�[���Y�W�Ã�x�p�©�±�p�U�x�ˆ�…�§���ª�U�l�§�±�¯�…�§���“�~���Œ�‚�S�§�±�·���¯����

���Ã�U�ˆ�„���� �“�Š�[�Ã�•�”�� �›�£�� �Á�£�˜�…���Á�U�Š�[�ˆ�›�§�Ã���±�„�n�…�§���¿�”�ˆ�`�W���À�¯�‚�[�Y�~�±�n�ˆ�…�§���©�±�Ã�[�„�¯�…�§���©�°�U�[�l��:�Š���²�{�§�²���Y�Ž�”�²

���‘�…�§�Ã�£�°�U�[�l���©�U�”�c�…�§���“�~���Å���Œ�¸�•�c���“�…�U�|�…�§���“�W�£�:�§�����Ã�…�§�‘���—�§���Á�ˆ���Á�Ã�x�…�§���¯�”���“�…���¯�ˆ���Á�ˆ���¿�„���©�°�[�U�l

�—�§�Y�W�[�„�ˆ�…�§���¿�U�ˆ�w�Ã���¿�r�U�~.��

���Ã�£���§�±�”�f�M�”�Š�Š�P�~�~���Œ�ˆ�Ž�~�Ã���¿�Ã�†�`���½�”�~�±���±�x�n���Y�W�±�U�‚�ˆ�…���Y�x�r�§�Ã�[�ˆ���Y�…�Ã�U�c�ˆ���‹�°�•���“�[�l�§�±�¯���¯�w�P���Á�£���ª�W�p

���Ã���À�”�¸�x�…�§���Œ�†�r�~�Ã���:�§���Á�ˆ�~���Ô�§�f�§���Á���ª�M�·�“�l�•�Š���Á�ˆ�~�� 



��

�j�+�/�L�L�L�L�m 
�#�Ü�8�s�f���g�j�O���X���f���g�� ���?���x�2�û��

�#�Ü�8�s�f���g�j�O���X���f���g���Š�x���m��



 

5 
 

�j�+�/�m 

�����‘�n�ˆ�ƒ�¦���¾�u�S�}�Y�ƒ�¦���W�’�‹�S�†��

�����µ�U�Š�[�…�§���� �À�Ã�Ž�•�ˆ�� �ª�c�[�� �¹�U�n�� �U�ˆ�…�� �U�~�¯�§�±�ˆ�� ���“�p�Š�…�§�� �¿�w�U�•�[�…�§���� �b�†�·�p�ˆ�� �Á�U�„�� �¯�‚�…

intertextnalité�����ª�c�[�Ã���ª�U�ˆ� �̀±�[�Ã���ª�U�{�U�”�p���©�¯�x�W���«�”�¯�c�…�§���“�W�±�x�…�§���¯�‚�Š�…�§���¿�‚�c���“�~���±�Ž�¸���¯�‚�~

���Y�”�Š�‚�[�…�§�� �ª�U�”�…�U�x�[�ˆ�…�§���� �b�†�·�p�ˆ�� �¿�ˆ�x�[�l�§�� �µ�f�—�U�W�� �ª�”�Š�”�`�� �¯�`�Š�� �¯�‚�~�� �©�±�”�]�„�� �ª�U�”�ˆ�l�ˆ

��transtextualité���b�†�·�p�ˆ���ª�c�[���Á�”�l�±�§�¯�…�§���Á�ˆ���¯�”�¯�x�…�§���‹�U�‚�†�[���Å�°�…�§���b�†�·�p�ˆ�…�§���§�°�•���¯�`�Š���U�ˆ�„����

�Y�‚�”�‚�c�…�§���“�~���Œ�Š�„�…�Ã���À�Ã�ˆ�x�…�§�Ã���Y�”�…�Ã�ˆ�n�…�U�W���‹�²�”�ˆ�[�…�����µ�U�Š�[�…�§�����•�[�…�§���¹�§�Ã�Š�£���Á�ˆ���§�¯�c�§�Ã���›�¥���³�”�…���“�p�Š�…�§���¿�w�U

�����µ�U�Š�[�…�§���Á�w���œ�”�¯�W���b�†�·�p�ˆ�…�§���§�°�•����±�[�•�§���Å�°�…�§�����Á�”�·�‚�”���¯�”�x�l�����v�ˆ���¾�…�°���“�~���Á�”�•�‚�]�ˆ��

�� �b�†�·�p�ˆ�…�§�� �§�°�•�� � �̈±�x�…�§�� �Á�Ã�l�±�§�¯�…�§�� �¿�Ã�U�Š�[�� �¯�‚�…intertextualité�����©�¯�”�¯�w�� �ª�U�”�ˆ�l�[�� �ª�c�[

���±�p�c�…�§���›���¿�U�]�ˆ�…�§���¿�”�W�l���‘�†�w��

���µ�Ã�p�Š�…�§���Ã�£���µ�Ã�p�Š�…�§���¿�f�§�¯�[���ž�Y�”�p�Ã�p�Š�…�§���ž�µ�U�Š�[�…�§���ž�Y�”�p�U�Š�[�…�§�p�Š�…�§���Y�†�f�§�¯�[�ˆ�…�§���µ�Ã

���Å�¯�x�[�…�§�����“�p�Š�…�§���¿�f�§�¯�[�…�§�Ã���Y�…�U�c�…�§���µ�Ã�p�Š�…�§���ž�µ�Ã�p�Š�…�§���±�~�U�r�[�����U�Ž�”�…�¥���±�`�U�Ž�ˆ�…�§���Ã�£�����©�±�`�U�Ž�ˆ�…�§

���e�…�¥���������“�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§���ž�µ�Ã�p�Š�…�§���¼�…�U�c�[���Y�”�±�§�Ã�c�…�§���ž�¨�S�U�|�…�§���µ�Š�…�§���ž�Y�”�p�Š�…�§���±�W�w���ž�“�p�Š�…�§��

���ª�U�”�…�U�x�[�ˆ�…�§���‘�†�w���Œ�†�r�•�[�Ã���µ�U�Š�[�…�§���Á�ˆ���À�w�£���Œ�Š�—�����“�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§�����¿�U�ˆ�x�[�l�§���±�]�¤�[���U�ˆ�„

�…�§���Y�”�p�Š�…�§���¿�W�U�‚�ˆ���“�•���“�[trastextualité�����Á�£���U�ˆ�”�~���ž�©�¯�”�x�W�…�§���Y�”�S�U�c�”�™�§���U�Ž�[�›�›�¯�…���ª�”�Š�”�`���¯�Š�w

���Ã�£���U�Š�”�ˆ�r�[���Ã�£���œ�”�Ã�c�[���U�Ž�x�ˆ���¿�w�U�•�[�”�Ã���U�Ž�W���½�…�U�x�[�”���Ã�Ž�~���Y�‚�W�U�l���Y�”�p�Š���Y�”�Š�W���Á�ˆ�r���_�[�Š�”���µ�Š�…�§

���ª�œ�w�U�•�[�…�§���‹�°�•���U�Ž�W���À�[�[���“�[�…�§���¿�U�„�n�—�§���¼�†�[�f�ˆ�W�Ã���U�~�Ã�f��



 

6 
 

�j�+�/�m 

�ˆ���Á�P�~���ž�Y�”�p�Š�…�§���ª�U�”�…�U�x�[�ˆ�…�§���‘�…�¥���¿�”�ˆ�”���ª�”�Š�”�`���Á�£���Á�ˆ���À�{�±�…�§���‘�†�w�”���¯�•���“�…�U�x�[�…�§���‘�Š�x���“�c�Ã

���‘�Š�x�ˆ�…�§���¿�ˆ�c���“�~���½�ˆ�w�£���‹�§�±�[���Å�°�…�§�����“�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§�����‘�Š�x�ˆ�…���U�Ž�Š�ˆ�r�[���›���“�[�…�§���ª�›�›�¯�…�§���¶�x�W�W

���À�”�†�l�Ã���Å�Ã�l���¿�„�n�W���Œ�W���¡�U�c�”�™�§�Ã���¯�§�±�ˆ�…�§��1����

���U�Ž�…���©�±�Ã�p���Á�l�c�£���“�~���U�Ž�ˆ�Ž�~�Ã���‘�Š�x�ˆ�…�§���¿�‚�Š���§�°�¥��� �̈±�•�—�§���Ã�•���“�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§���b�†�·�p�ˆ���Á�¥��

�•�[�����Y�ˆ�†�„���¿�p�£���Å�±�n�f� �̂²�…�§���Y�{�œ�W�…�§���³�U�l�£���“�~���¡�U�`���U�ˆ�„���Ç�Y�†�x�~���‹�°�•���ž�¿�x�~�����É�¿���É�¹���É�¼�������¿�w�U

�¿�Ã�‚�[�Ã�����É�ª �†�x�~���“�[�…�§���¾�[�†�x�~�� �É�ª �†�x�~�Ã�����ž�¾�[�œ�x�~���Á�ˆ���¿�x�•�[�� �‘�n�±�…�§���Š�W�[�[�Ã�� �ž�¿�”�w�U�~�—�§���À�”�•�§�±�W�¥�� �‘

���>�·�”�l�W�…�§���Á� �̂@�����®�U� �̂Ì�n�…�§���¿�U�•�Ã���ž�¿�”�w�U� �̂l �Ô�§�Ã��

���ª �É�†�Ë�x�Ê�~��� �̄‚�~���¨�Ã�W�¤�n�W���œ�Ž�[�l�§���§�°�¥�����Ê�¿�”�w�U�~�—�§���¶ �±�—�§���Á� �̂��U�W�U�p�£���U� �̂W��

���Ã�°���¿�U�•�Ã���ž�U�Ž�x�•�Ã���Á�ˆ���¨�”�`�U�w�—�§���Å�£�Y� �̂±�…�§�>�·�”�l�W�…�§���Á�ˆ�@������

�U�ˆ�Ž�·�Ã�n���Ã�M�n���“�~���·�W�•���U�ˆ���¿�„�~���¨�`�x�…�§���Œ�W���¿�Ã�x�•�ˆ���Á�„�U�ˆ�—�§���Á�ˆ��

���±�x�n�����¿�U�‚�”�Ã���Ç�¹�Ã�Š�p� �̂��¼�†�[�f� �̂��Å�£���Ç�¿�x�[�•� �̂��¨ �U�[�„���§�°�•�Ã���ž�À�Ã�„�…�§���Å�£���Ê�¿�U�É�x�•�…�§�Ã��� �̄�̄¤�n�…�§���À�Ž�”�~�Ã

���¨�°�w�£�Ã�� �ž�œ�x�[�•�ˆ�� �Á�U�„�� �U�ˆ�� �±�x�n�…�§�� �¨�°�w�£�� ���Á�Ã�…�Ã�‚�”�Ã�� �ž�Œ�†�S�U�•�� �Œ�”�~�� � �̈±�{�£�� �Å�°�…�§�� �¹�¯�[�W�ˆ�†�…�� �¿�x�[�•�ˆ

�>�±�•�§�Ã�…�§���Á� �̂@�����Y� �̂Ì�±�…�§���Ã�°���¿�U�•���¿�x�[�•� �̂…�§���“�Š�U�{�—�§��

�•���±�x�n�W�Ã���¨�»�»�»�»�”�±�•���Œ�…���ª�•�±�£���¯��

�Œ�»�»�»�»�»�»�Š�ˆ���¯�»�»�»�»�»�»�»�»�»�•�£���Œ�»�»�»�»�»�»�»�»�ˆ�”�•�£���ª�»�»�»�»�»�»�»�»�»�W�~��

�½�Í�~�Ê�£���¿�„�W���ª �~�±�w��� �̄•���¨ �S�§�±�{��

�›�U�»�»�»�»�»�»�»�c�ˆ�…�§�Ã���¯�Š�U�l�ˆ�…�§���Œ�”�Š�`�£��

���É�›�U�]�Ë� �̂��U�Ž�…���U�•�� �̄Ê�w�£���›���“�~�§�Ã�•��

�›�U�»�»�»�»�x�[�~�§���¿�x�•�[���½�U�~�•�§���Á�ˆ��

                                                           
��1�����·���ž�ª�Ã�±�”�W���ž�¡�U�r�”�W�…�§���±�§�¯�…�§���ž�“�W�±�x�…�§���“�~�U�‚�]�…�§���²�„�±�ˆ�…�§���ž���½�U�”�l�…�§���Ã���µ�Š�…�§�����“�S�§�Ã�±�…�§���µ�Š�…�§����U�[�•�Š�§�����Á�”�·�‚�”���¯�”�x�l�����±�¸�Š�”�����ž

�����������µ���ž��������������



 

7 
 

�j�+�/�m 

���Á�Ã�Š�W�”���Á�”�°�…�§���Y�†�ˆ�x�…�§���À�•�Ã���Y�†�x�•�…�§���±�”�ˆ�—�§���±�f�l�[�Ã���ž�Œ�†�]�ˆ���‘�…�¥���½�Ã�W�l�ˆ���±�”�{���U�w�§�¯�[�W�§���¹�¯�[�W�[���Å�£

���Á�Ã�±�•�c�”�Ã��1����

���±� �̄p� �̂��b�[�•�…�U�W�����¿�x�•�…�§�������¿�w�U�•�[�����Y� �̂†�„���¿�p�£���Å�²�§�Ì�±�†�…����U�c�p�…�§�Ã���±�U�[�f� �̂��“�~���U�r �”�£����̄±�Ã�Ã

�����À�Ž�r �x�W���£�±�•�Ã���¿�x�•�”�����É�¿�x�É�~���×�����X�=�Ù�j�\�O�Ø�T�U�	�X�T�×�1�¯�I�Ù�k�V���¯���•�#�Ø�È�°�Ù�°�1�š�X�n�×�m�\�b�Ù�������X�����¡�U�”�W�Š�—�§�@�����������±�l�„�…�U�W�����¿�x�•�…�§���Ã���>

�����¿�x�~�����±� �̄p� �̂��U�r �”�£���¿�U�x�•�…�§�Ã���À�É�±�É�„�…�§���b�[�•�…�U�W�����¿�U�x���•�…�§���Ã����§� �̄•�Ã���� �̄•�����¿�]� �̂����¿�U�x�Ë�•�…�§�����v� �̂ �̀…�§�Ã���À�l�›�§

�±�l�„�Š�U�~���‹�±�l�„���¿�]� �̂����¿�x�•�Š�U�~�����¡�“�n�…�§�����¿�x�•�…�§���Ã���Y�c�”�W�•���Ã�£���Y�Š�l�c�����Ç�Y�†�Í�x�É�~�����Œ�Š� �̂��ª �Š�U�„�Ã�����¨ �U�•�°�…�U�„��2����

���U� �̂Ž�Š� �̂��¿�„���±�]�£���Á�U�S�”�n�…�§���Ã�£���Á�U�p�f�n�…�§���¿�w�U�•�[�����Ç�¿�w�U�•�[�������¿�w�U�•�[����� �̄ �̀Š�~����� �̄S�§�Ì�±�…�§���À� �̀x� �̂����“�~���U�Ì� �̂£

�����¿�w�U�•�[�����±� �̄p� �̂����É�¿���É�¹���É�¼�����¿�w�U�•�[���±�f�•�§��

���� ���¿�¯�U�W�[�ˆ���±�”�]�M�[���ž�±�ˆ�[�l�ˆ���¿�w�U�•�[���U�ˆ�Ž�Š�”�W���b�W�p�£ 

���� ���¾�u�S�}�Y�����¿�w�U�•�[���±�¯�p�ˆ�����¿�w�U�•�…�§�����ž���¿�w�U�•�[�����ž���ª�†�w�U�•�[�����À�²�›���“�l�U�ˆ�f���¿�x�~�����¿���¹���¼��

�Å�£���œ�f�§� �̄[���Á�U�[� �̄U� �̂…�§���Í�ª �É�†�w�U�•�[�����U�r �W�‚�Š�§�Ã���U�·�U�l�W�Š�§���Œ�W���±�Ì�]�M�[���Ä�±�f�—�§���“�~���©�Ì� �̄U� �̂��¿�„���ª�±�Ì�]�£
��3�� 

���¬���Á�U�„���§�°�Ô�§�Ã�����¿�U�„�n�£���Œ�[�c�[���Å�Ã�r �Š�[���U�Ì� �̂U�w���U��̂Ã�Ž�•� �̂��Y�”�p�Š�…�§���ª �U�”�…�U�x�[� �̂…�§�����¿�x� �̀�� �̄•���ª �”�Š�`

���¿�W�U�‚�ˆ�„���±�f�¢���U�c�†�·�p�ˆ���v�r�Ã���¯�•�����Á�”�·�‚�”���¯�”�x�l�����«�c�U�W�…�§���°�U�[�l�—�§���Á�P�~���ž�Y�•�†�[�f�ˆ���Y�”�l�U�Š�`�£���¹�§�Ã�Š�£�Ã

�”�`�[�l�”���Œ�Š�—�����“�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§�����Ã�•�Ã���Y�”�p�Š�…�§���ª�U�”�…�U�x�[�ˆ�†�…�§���U�Ž�~�±�x�”���“�[�…�§���ª �§�±�Ã�Ì�·�[�†�…���¨���±�W�[�x�”�Ã���µ�Š�…

���ª �U�”� �̂Ã�†�x� �̂…�§���v� �̂��Œ�‚�…�U�x�[���“�~���Œ�”�†�w���£�±�·�[���“�[�…�§���ª �›�Ì�Ã�c�[�…�§���Œ�Š�w��4����

��

                                                           
��1�����·���ž�Á�U�Š�W�…���Y�W�[�„�ˆ�����Y�|�†�…�§�Ã���¯�‚�Š�…�§���À�`�x�ˆ�����Y�{�œ�W�…�§���³�U�l�£���ž�Å�±�n�f� �̂²�…�§�����ž�����������µ���ž����������

��2�������ž�Y�†�”�†� �̂��Á�”�w���ž�¿�œ�Ž�…�§���Y�W�[�„� �̂��±�§� �̄��ž��U�c�Ì�p�…�§���±�U�[�f� �̂����Å�²�§�±�…�§���ž���·���¯�����ž�±�S�§�²�`�…�§�����������µ���ž����������

��3�������Å�±�p�w���Å�Ã�|�…���À�`�x�ˆ���¯�S�§�±�…�§����� �̄Ã�x�l�ˆ���Á�§�±�W�`www.wougfeya.com 

��4�������ž�‘�…�Ã�—�§���Y�x�W�·�…�§���ž�©�±�•�U�‚�…�§���ž���©�¡�§�±�‚�…�§���±�c�l�Ã��� �̄±�l�…�§���ª�U�”�…�¢�����“�†�w�U�•�[�…�§���µ�Š�…�§���Y�”�±�x�n�����±�U�ˆ�f���Y�W�”�W�…�����������µ���ž��������



 

8 
 

�j�+�/�m 

���Ä�±�f�—�§���ª�U�ˆ� �̀±�[�…�§���Y�”�‚�W���Á�Ã�¯���À�”�†�l�Ã���b�r�§�Ã���¿�„�n�W���Œ�W���¯�§�±�ˆ�…�§���‘�Š�x�ˆ�…�§���¿�ˆ�c���“�~���›�U�ˆ�„�[�l�§�Ã

���Á�w�����ª�”�Š�”�`�����Œ�”�…�¥���¯�p�‚�”���Å�°�…�§���‘�Š�x�ˆ�…�§���¿�”�p�Ã�[���Á�w���‹�±�¸�Š���“�~���©�¯�p�U�•���U�Ž�Š�Ã�„���U�Ž�ˆ�¯�f�[�l�”���“�[�…�§

�—�§���b�†�·�p�ˆ�…�§���“�†�pTranstertnalité�����µ�Š�…�§����U�[�•�Š�§�����Œ�W�U�[�„���“�~���U�r�”�£���Œ�”�…�¥���U�w�¯���¯�•���U�ˆ���§�°�•�Ã

���U�Ž�l�•�Š���Y�c�Ã�±�·�—�§���Á�w���U�x�~�§�¯�ˆ���©�±�f�M�[�ˆ�…�§���Œ�W�[�„�Ã�����“�S�§�Ã�±�…�§��1����

���«�§�±�[�…�§�Ã���Y�”�§�Ã�±�…�§�����Œ�W�U�[�„���“�~�����“ �Ì�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§�����b�†�·�p� �̂…�§���§�°�•�����Á�”�·�‚�”��� �̄”�x�l�����¿� �̂x�[�l�§��� �̄•�Ã

�[�”� �̂…�§���ž�Y�”�p�U�Š� �̂…�§�����“�•�Ã���·�‚�~���ª �U�•�œ�w���«�œ�]���Á�w���«� �̄c�[���U� �̂„�����Å��̄±�Ì�l�…�§�r�ˆ�����µ�U�Š�[�…�§���ž�Y�”�p�Š�U���U�‚�”

���“�p�Š�…�§���½�†�x�[�…�§���“�•�Ã���“�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§���ª�U�”�Ã�[�l�ˆ���Á�ˆ���±�f�¢���Ä�Ã�[�l�ˆ��

�� �½�†�x�[�”���U�ˆ�”�~���U�ˆ�£Transtextualité�����Y�ˆ� �̀±�[�…�U�W���À�²�[�†�”�� �Á�£���¿�r�~���Á�”�·�‚�”�� �¯�”�x�l�� �Á�£���Ã�¯�W�”�~

���°�Ã�f�M�ˆ���Ã�Ž�~���U�Ž�†�x�~���U�ˆ�£���µ�U�Š�[�„���Å�£���¿�w�U�•�[���Á�²�Ã���‘�†�w���Y�|�”�p���“�•�Ã���µ�U�Š�[�…�§���“�•�Ã���U�Ž�”�†�w���¼�±�U�x�[�ˆ�…�§

���ž�Ì�µ �Š����� �̄Ì�±� �̀ �̂…�§���“�]�œ�]�…�§���¿�x�•�…�§���Á�ˆ���Y� �̂”� �̄‚�…�§���À� �̀U�x� �̂…�§���‘ �…�¥���©��̄Ã�x�…�§���U�Š�”�†�w���¨ � �̀”���¾�…�°�…�Ã�����U�Ì�p�Š���ž�Ì�µ �Š�…�§

���“�Š�U�x�ˆ�…�§�� �‹�°�•�� �¯�•�U�Š�…�§�� �U�Ž�Š�ˆ�� �¯�ˆ�[�l�§�� �“�[�…�§�� ���µ���µ���Á���� �Y�”�Ã�|�†�…�§�� �U�Ž�[�¯�U�ˆ�� �Á�U�”�W�[�…�� �Y�p�p�f�[�ˆ�…�§

���“�†�”���U� �̂”�~���U�Ž�c�r �Ì�Ã�Š�…��

���Y�p�Š�ˆ�…�§�� �‘�†�w�� �U�•�¯�x�‚�[�~�� �³�Ã�±�x�…�§�� �µ�Š�[�� �Y�·�n�U�ˆ�…�§���� ���À�Ž�…�Ã�‚�„�� �¹�U�•�[�±�›�§�Ã�� �²�Ã�±�W�…�§�Ã�� �±�•�§�Ã�¸�…�§

���U�Ž�x�•�Ã�[���Å�£���U�Ž�”�†�w�� �Ì�µ �Š�[���“�•�Ã��2����

�� �U�r�”�£�Ã���Œ�”�…�¥���Œ�x�~�±���Á�œ�~���‘ �…�¥���«�”� �̄c�…�§�� �Ì�µ �Š�Ã���Œ�x�~�±���¡�“�n�…�§�� �Ì�µ �Š����������������3�� 

�� ���“�~�� �Œ�[�”�•�c�£�� �¿� �̀±�…�§�� �µ�p�Š���� ���À�Ž�…�Ã�‚�„�� �ž�‹�U�Ž�[�Š� �̂Ã�� �‹�U�p�•�£�� �¡�“�n�…�§�� �º�Ã�†�W�Ã�� �¡�U�p�‚�[�l�›�§

���Å�£���Œ�Ì�p�Š���¡�“�n�…�§���z�†�W�Ã���ž�Œ�[� �̀±�f�[�l�§���‘ �[�c���À�†�x�…�§���Á� �̂��‹� �̄Š�w���U� �̂��Ì� �̄c���‘ �…�¥���Œ�[�x�~�±�Ã���Y�…�M�l� �̂…�§

�����‹�U�Ž�[�Š�ˆ 

                                                           
��1�����…�§����U�[�•�Š�§�����Á�”�·�‚�”���¯�”�x�l�����±�¸�Š�”���µ���ž�“�S�§�Ã�±�…�§���µ�Š��������������

��2�����·���ž�Á�U�Š�W�…���ž�ª�Ã�±�”�W���ž�Á�U�Š�W�…���Y�W�[�„�ˆ���ž���Y�|�†�…�§�Ã���¯�‚�Š�…�§���À�`�x�ˆ�����Y�{�œ�W�…�§���³�U�l�£�����Å�±�n�f� �̂²�…�§�����ž�����������µ���ž����������

��3�������ž���·��� �̄����ž�±�S�§�²� �̀…�§���ž�Y�†�”�†� �̂��Á�”�w���ž�¿�œ�Ž�…�§���Y�W�[�„� �̂��±�§� �̄��ž��U�Ì�c�p�…�§���±�U�[�f� �̂����Å�²�§�±�…�§�����������µ���ž����������
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�� �� �:�§�� �“�r�±�� �“�†�w�� �«�”�¯�c�� �“�~�Ã�� �ž�‹�U�Ž�[�Š�ˆ�� �¡�“�n�� �¿�„�� �µ�Š�� ���������� �U�r�”�£�Ã�Œ�Š�w�����†�W���§�°�¥���z

�����¿�‚�x�…�§���º�Ã�†�W���‘ �Ž�[�Š� �̂��“�Š�x�”�����½�U�‚�c�…�§�� �Ì�µ �Š���¡�U�l�Š�…�§��1�� 

���¿� �̀±�…�§���µ�‚�Š���Ã�£�������Œ�„�±�c���¡�“�n�…�§�����µ�Š�p�Š�������À�Ž�…�Ã�‚�„���±�”�”�|�[�…�§�Ã���¾�”�±�c�[�…�§���‘�Š�x�ˆ�W���U�r�”�£��� �̄±�Ã�Ã

���Œ�†�f�†�f�Ã���Œ�„�±�c���§�°�¥���U�p�Š���¡�“�n�…�§����2�����”�p�Š�[�…�§�Ã���¼�”�Š�p�[�…�§���¾�…�°�„�Ã���©�±�]�„�…�§�Ã���À�„�§�±�[�…�§�Ã���v�ˆ�`�…�§�Ã�µ�����U�ˆ�„

���Å�£���À�Ž�w�U�ˆ�[�`�§���¯�Š�w���À�Ã�‚�…�§���µ�U�Š�[�������������À�Ž�…�Ã�•���“�~���¶�x�W���½�Ã�~���Œ�r�x�W���¿�x�`�����§�Ã�ˆ�c� �̄²�§��3����

���Á�U�l�Ì�†�…�§���¨ �”�[�±�[��� �̄”�x�”�Ã���Y�|�†�…�§���²�Ã�U� �̀[�”���²�U�Ž� �̀����Œ�Ì�Š�M�W���µ �Ì�Š�…�§���Á�w���Å�Ã�U� �̂Ì�l�…�§��� �̄ �̂c�£����� �̄��¼�Ì�±�w���U� �̂„

���ª�U� �̧Ã�•�†�ˆ�…�§���Á�ˆ���Y�•�†�[�f�ˆ���·�U�ˆ�Š�M�W���Y�•�œ�w���“�~���±�n�U�W�ˆ�…�§���±�U�W�f�™�§���¼�¯�Ž�[�l�”���U�”�†�p�§�Ã�[���U�ˆ�œ�„���Œ�†�x�`�”

�[���“�[�…�§���Y�†�p�…�§�����Ì�Á�¥���Å�£���Y�”� �̀U�[�Š�¥�� �Ì�µ �Š�…�§���Á�£���“�Š�x�”���§�°�•�Ã�����Y�Š� �̂§�²�[� �̂…�§�Ã���Y�‚�W�U�l�…�§�W�� �Ì�µ �Š�…�§���·�W�±���Á�U�l�†�…�U

���Á�£���¿�W�U�•���ž�µ�Š�…�U�~���À�]���Á� �̂Ã���¯�c�§�Ã���Á�¢���“�~���Y�ˆ�¯�U�•���Y�”�Š�U�W���“�Ž�~���ž�U�Ž�x�”�²�Ã�[���¯�”�x�”���ž�“�ˆ�[�Š�”���Œ�”�…�¥���Å�°�…�§

�����¨ �l�c�~���Y�”�Š�U�l�…���›���Y�”�r �U�”�±���Y�”�‚�·�Š� �̂��ª �›�Ã�‚� �̂��¿�œ�f���Á� �̂��¨ �É�±�U�‚�Ê�”��

���Ã�±�„�”�¯���b�r�Ã�£���¯�•�ÃDucrot ���������������Y�|�Ì�†�…�§���À�Ã�†�x�…���“�w�Ã�l�Ã� �̂…�§���À� �̀x� �̂…�§���“�~���¼�Ã�±�Ã��̄Ã�[�Ã����

�£���‘ �†�w���Á�”� �̄Ì� �̄n� �̂��Œ�l�•�Š���“� �̀U�[�Š�™�§���À�Ã�Ž�•�ˆ���¿�U� �̂x�[�l�§���¿�„���¿�W�U�‚� �̂��“�~���Y�|�Ì�†�…�§���¬�U�[�Š�¥��� �̄”�x�”���µ �Ì�Š�…�§���Ì�Á

���‹�±�”�~�Ã�[���“�~���Ã�£���Œ�‚�W�l�”���U� �̂��¿�„���µ �Ì�Š�…�§���©� �̄U�x�[�l�§���“�~���‹�°�•���¬�U�[�Š�™�§���©� �̄U�w�¥���¿�]� �̂[�[�Ã���ž�“�†�”�]� �̂[�Ã���“�†�p�§�Ã�[

���±�¸�[�Š�”���Y�†�„�”�Ž�ˆ���Y�c�U�l�ˆ���“�•���“�[�…�§�Ã���À�Ž�•�…�§�Ã���¿�”�]�ˆ�[�†�…���©� �̄Ã�w�Ã�ˆ�…�§�����Y�x�”�W�·�…�§�����¿�U�ˆ�x�[�l�›�§���Y�|�…���Á�”�W���›�Ã�¯�w

���¬�±�U�f�…�§���“�Š�W���³�„�w���U�Ž�Š�ˆ��4�����“�Š�x�”���]���µ �Ì�Š�…�§���Ì�Á�£���¦�±�U�•���Á�ˆ���¼�†�[�f�[���¡�§�±�‚�…�§���¡�§�±�¢���Á�„�…�Ã���±�”�|�[�”���›���ª�W�U

���±�f�¢���‘�…�¥��

                                                           
��1�������µ���ž�Y�{�œ�W�…�§���³�U�l�£�����Å�±�n�f� �̂²�…�§����������

��2�������Á�U�l�…�����±�Ã�¸�Š�ˆ���Á�W�§�À���ž� �̈±�x�…�§���µ���ž�ª�Ã�±�”�W���ž�±�¯�U�p���±�§�¯���ž��

��3�������µ���ž�Œ�l�•�Š���±�¯�p�ˆ�…�§������������

��4�������ž�µ�•�U�•�p���ž�“�Š�•�…�§���±�”�•�l�…�§���Y�x�W�·�ˆ���ž���U�`�°�Ã�ˆ�Š�£���“�]�Ã�{�±�¯�…�§���À�”�•�§�±�W�¥���µ�p�‚�…�§���“�~���³�”�±�·�[�…�§�����Å�Ã�U�ˆ�l�…�§���¯�ˆ�c�£�����������µ���ž�������ž

��������
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���¿�„�~���µ �Ã�p�Ì�Š�…�§���Á�”�W���À�S�U�‚�…�§���¿�f�§� �̄[�…�§���‘ �†�w��� �̄ �̂[�x�[�Ã���Y�”�‚�”�‚�c���©�±�¸�Š���‘ �…�¥���U�Ž�…�Ì�Ã�c���Å�°�…�§���Á�”�[�f�U�W���Œ�Š�w

���M�n�Š�[�� �¯�”�¯�`�� � �̈Ã�†�l�£�� �¿�„�� �“�~�� �±�Ã�r�c�Ã�� � �̄Ã� �̀Ã�� �Y�”�r�•�� �“�•�� �U�ˆ�� �µ�Š�� �Á�ˆ�� �½�]�W�Š�[�� �Y�”�W�Ã�†�l�£�� �©�±�•�U�¸

���±�f�•�§���µ �Ì�Š�†�…���Y�”�r �”�Ã�‚�[���Y�”�…� �̄ �̀„���U�”�†�f�§�¯��

�”�±�„���U�”�…�Ã� �̀�� �̄Š�w���¼�n�U�„����Ã�r �Ã�W���©�±�„�•�…�§���‹�°�•���ª � �̄Ì��̄±�[���«�”�c�Š��� �̄Ã� �̀Ã���ª�‚�Š���«�”�c���ž�U�•�”�[�l�� �Ì�µ

���Y�c�Ã�…���Á�w���©�±�U�W�w���Ã�•�� �Ì�µ �Š���¿�„���Á�¥�������¾�…�°���Á�w���ª �…�U�•�Ã���ž�Œ�”�†�w���Ä�±�f�£���µ �Ã�p�Š���ª �œ�f�§� �̄ �̂��Á� �̂��¿�U�f

�����Ä�±�f�£���µ �Ã�p�Š�…���¿�”�Ã�c�[�Ã���¨�±�n�[�� �Ì�µ �Š���¿�„�Ã���ž�ª �U�l�U�W�[�•�›�§���Á� �̂��Y�”�S�U�l�•�”�l�~��1����

���Ã�[�”�`�Š�£���¾�±�U�ˆ���Á�U�l�…���Á�w���Œ�[�U�”�…�U�ˆ� �̀Ã���µ�U�Š�[�…�§���Œ�W�U�[�„���“�~���“�„�±�U�W�ˆ���¿�U�ˆ�`���U�r�”�£���‹� �̄±�Ã�£���U�ˆ���§�°�•�Ã

���Y�ˆ�†�„���ª�Š�U�„���Á�¥�����ž�œ�S�U�•���Á�”�²�U�[�ˆ�ˆ�…�§���Á�”�]�c�U�W�…�§���Y�†�•���À�Ž�Š�P�~���Á�”�±�”�]�„�…�§���¹�U�ˆ�l�£���“�~���Y�W�Ã�°�x�W���Á�±�[���µ�U�Š�[��

�Å�±�¸�Š�…�§����±�·�…�§���U�Ž�…���§�Ã�M�”�•���Á�”�°�…�§�����Y�”�S�§�±�`�Ô�§�Ã���Y��̂±�U�p���Y�”�•�”�„�W���U�Ž�…�U� �̂x�[�l�U�W���¿�”�•�„�…�§��

���¯�”�…�Ã�[�…�§���Y�”�†�ˆ�w���‘�…�¥���¡�§�Ã�l���ª�”�Š�”�`���±�§�±�”�`���ª�U�c�†�·�p�ˆ���¿�ˆ�x�[�l�”���Ã�•�Ã�����Á�”�·�‚�”���¯�”�x�l�����M�`�…���U�ˆ�„

�…�§���Ã�£�����Y�”�p�Š�U�[�”�ˆ�����¨�”�±�‚�[�…�§�Ã���³�U�W�[�•�›�§���Ã�£���µ�U�Š�[�…�§���Å�£�{�±���¾�…�°�Ã�����“�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§�����¿�”�¯�W�[���Œ�Š�ˆ���Y�W

���Œ�”�…�¥���Y�…�Ã�‚�Š�ˆ�…�§���Y�|�†�…�§���Y�x�”�W�·�Ã���¨�l�U�Š�[�[���ª�U�c�†�·�p�ˆ���¼�†�f���“�~��

���ž�Y�Ì�”�c�…�§���ª �U�|�†�…�§���‘ �•�±�£���Á� �̂��“�Ž�~���ž�U�Ž�W���Y�p�U�f�…�§���U�Ž�[�§�²�”� �̂��U�Ž�…���Y�”�W�±�x�…�§���Y�|�†�…�§���Á�£���“�Š�x�”���§�°�•

���“� �̀²�ˆ�…�§�Ã�� �Å�¯�U�Š�[�l�›�§�� �¨�”�„�±�[�…�§�Ã�� �½�U�‚�[�n�›�§�Ã�� �ª�c�Š�…�U�„�� �©�±�”�]�„�� �ª�U�”�Š�‚�[�Ã�� �¿�S�§�¯�W���‘�†�w�� �Å�Ã�[�c�[�� �U�Ž�Š�Ã�„

�x�”���U�ˆ�ˆ���U�•�±�”�{�Ã���¹�§�¯�W�™�§���‘�†�w���±�W�[���±�U�„�[�W�›�§�Ã����2����

                                                           
��1�� ���ž�Y�l�¯�U�l�…�§���Y�x�W�·�…�§�����Y�”�c�”�±�n�[�…�§���‘�…�¥���Y�”�Ã�”�Š�W�…�§���Á�ˆ�����±�”�•�„�[�…�§�Ã���Y�S�”�·�f�…�§�����“�ˆ�§�°�|�…�§���:�§���¯�W�w�����������ž�ª�Ã�±�”�W���ž���µ���ž�Á�U�Š�W�…��������

���Á�w���œ�‚�Šculter.Ibid 139����

��2�����Y�…�U�l�±���� � �̈±�x�…�§�� �Á�”�l�±�§�¯�…�§�� �¶�x�W�� �Ä�¯�…�� �U�Ž�[�U�‚�”�W�·�[�Ã�� �ª�”�Š�”�`�� �±�§�±�”�`�� �¯�Š�w�� �Y�”�p�Š�…�§�� �ª�U�”�…�U�x�[�ˆ�…�§�� �Y�”�±�¸�Š�� ���³�U�·�±�~�� �Y�ˆ�”�x�Š�� ���±�¸�Š�”

���µ���ž�‹�§�±�Ã�[�„�¯��������
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��1����
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���§�°�•���Á�£���U� �̂„���ž���Y�”�Ì�p�Š�…�§���ª �U�”�…�U�x�[� �̂…�§�����Á� �̂��½� �̄£�Ã�����µ �U�Š�[�…�§�����Á� �̂��¿� �̂n�£�Ã���À�w�£���Œ�Š�£���Ä�£�±�Ã���ž�ª �”�Š�”�`

�Š�„�ˆ�ˆ�…�Ã���Y�Š�S�U�„�…�§���ª�U�•�œ�x�…�§���¿�„���‘�†�w����Ã�[�•�ˆ���À�Ã�Ž�•�ˆ�…�§�� �Ì�µ �Š�…�§�Ã���ª �U�”� �̂œ�w�™�§���Á�w���«� �̄c�[�[���U� �̂ �̄Š�w�Ã���Y

���‹�±�”�{���Á�ˆ���Y�…�›� �̄Ã���U�ˆ�U�`�l�Š�§�Ã���Y�ˆ�¡�œ�ˆ���±�]�„�£�����¿�w�U�•�[�…�§�����b�†�·�p�ˆ���Á�£���¡�œ�`�W���U�Š�…���b�r�[�”���ž�“�Š�Ã�±�[�„�…�™�§

�����Y�”�Ì�p�Š�…�§���ª �U�”�…�U�x�[� �̂…�§�����Ã�£�����µ �U�Š�[�…�§�����‘ �†�w���Y�…�›�Ì� �̄†�…���Y�”�W�±�x�…�§���“�~���Y�†� �̂x�[�l� �̂…�§���ª �œ�W�U�‚� �̂…�§���Á�ˆ��2����

�“�~���±�Ã�†�W�[�…�§�Ã���±�Ì�Ã�·�[�…�§���‘ �…�¥���¨�±�•�£���¿�w�U�•�[�…�§���b�†�·�p� �̂��Á�£���“�Š�x�”���§�°�•���W�±�x�…�§���U�Š�[�~�U�‚�]���Y�]�”�¯�c�…�§���Y�”

���Y�w�Ã� �̂ �̀ �̂��Ã�•�����Á�°�¥�����“ �Ì�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�U�~�����ª �U�c�†�·�p� �̂…�§���Á� �̂��‹�±�”�{���Á� �̂��‘ �Š�x� �̂Ã���§�±�”�W�x�[���±�]�„�£���Œ�Ì�Š�—

���Ä�Ã�[�l�ˆ�� �“�~�� �Ä�±�f�£���µ�Ã�p�Š�� �Ã�£���±�f�¢���µ�Š�W���Y�p�U�f�� �Y�•�p�W���“�W�¯�£���µ�Š�� �·�W�±�[�� �“�[�…�§���ª�U�•�œ�x�…�§

���Œ�ˆ�Ž�~�Ã���Œ�[�§�¡�§�±�•���Ä�Ã�[�l�ˆ���“�~�Ã�����e�…�¥���������Y�r�±�U�x�ˆ�…�§���ž�b�”�ˆ�†�[�…�§���ž�¿�U�c�[�Š�›�§���ž�³�U�W�[�•�›�§���¿�œ�f���Á�ˆ���Œ�w�§�¯�W�¥

�W���¶�x��

���‘ �Ë�n��̂ƒ�¦���¾�u�S�}�Y�ƒ�¦��� �̈K�l �ˆ��

���‘ �…�¥���½�±�[���À�…���ª �§�±�Ì�Ã�p�[���“�•�Ã���ž�Y�”�Ì�p�Š�…�§���ª �U�•�œ�x�…�§���¿�Ã�c���ª �§�±�Ã�p�[�…�§���Á�w���«�”� �̄c�…�§���½�W�l��� �̄‚�…

���U� �̂��Ã�£�����“ �Ì�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�†�…�����Y�”�Ã�c�Š�…�§���À�”�•�U�•� �̂…�§���Á�w���«�”� �̄c�†�…���U�Š�S� �̀��§�°�Ô�§�Ã���ž�Y�†� �̂U�„�[� �̂…�§���Y�”�±�¸�Š�…�§���Ä�Ã�[�l�ˆ

���Ã�[�”���ž�ª �U�p�U�•�±�š�…���e�”�±�U�[�…�§���Á�£��� �̄ �̀Š���U�Š�Ì�Š�P�~���¨�±�x�…�§���Á�”�l�±�§� �̄…�§���¶ �x�W��� �̄Š�w�����µ �U�Š�[�…�U�W�����‘ � �̂l�”���²���Á�”�W���¹

���� �³�Ã�±�…�§�� �Á�”�”�Š�œ�„�n�…�§�� �Y�„�±�cFor malisme russe���� �¿�U�„�� �¿�U�[�� �Y�w�U�ˆ� �̀Ã�� ��groupe tel 

                                                           
��1�������µ���ž�µ�p�‚�…�§���“�~���³�”�±�·�[�…�§�����Å�Ã�U�ˆ�l�…�§���¯�ˆ�c�£��������

��2�����“�~�U�‚�]�…�§���²�„�±�ˆ�…�§�����ž�·�W�§�±�[�ˆ�…�§���µ�Š�…�§���‘�…�¥���µ�Š�…�§���Á�ˆ�����Á�”�·�‚�”���¯�”�x�l���·���ž� �̈±�|�ˆ�…�§���ž�¡�U�r�”�W�…�§���±�§�¯�…�§���ž���“�W�±�x�…�§�����µ���ž��������
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�j�+�/�m 

quel 1960- 1983���Á�U�[�U�•���ª � �̂•�U�l���¼�”�„�Ã���Y�”�Ì�p�Š�…�§���Y�•�œ�x�†�…���U� �̂Ž�[�§�±�¸�Š���ª �Š�U�„���¼�”�„�~����

� �À�Ã�Ž�•�ˆ�…�§���§�°�Ž�…���_�”�Ã�±�[�…�§���“�~���Á�U�[�„�±�c�…�§��

���� �¼�Ã�±�Ã� �̄Ã�[�� �Á�U�·�”�~�²�[�� �®�±�¤�”TEZETAN TODOROV 1939���¿�w�U�•�[�…�§�� �ª�U�”�§�¯�W�…��

�“ �Ì�p�Š�…�§�����Y�„�±�c���v�ˆ���¿�‚�[�l�ˆ���“�W�¯�£���¿�ˆ�w���³�”�l�M�[���‘�…�¥���ª�x�l���“�[�…�§���Y�„�±�c�…�§���‹�°�•���ž�³�Ã�±�…�§���Á�”�”�Š�œ�„�n�…�§

�����U�‚�”�·�Ã�”�W�…�§���À�†�w���Ã�•la poétique���§�±�]�Š���À�£���ª�Š�U�„���§�±�x�n���Y�”�W�¯�—�§���Y�|�†�…�U�W���À�[�Ž�”���À�†�w���Ã�•�Ã������

���Y�”�p�Š�…�§���ª �U�l�±�U� �̂ �̂…�§���À� �̄•���Y� �̂”� �̄•���¶ �x�W���‘ �†�w���U�Ž�r �x�W����U�[�•�Š�§�Ã���“ �Ì�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§���©�±�•�U�¸���Ì� �̄x�[���°�¥

�§���‹�°�Ž�W���Å�¯�‚�Š�…�§���¨�U�·�f�…�§���¿�|�[�n�§���¯�•�Ã���ž�U�Ž�[�§�°���µ�Š�…�§���¡�U�Š�W���“�~���¯�U�‚�Š�…�§���ª�œ�ˆ�M�[���¿�U�`�ˆ���“�~���©�±�•�U�¸�…

���À�¯�‚�…�§���°�Š�ˆ���¾�…�°���±�”�{�Ã���‘�Š�x�ˆ�…�U�W���¸�•�†�…�§�Ã���«�¯�c�ˆ�…�U�W���À�”�¯�‚�…�§���Y�•�œ�w�Ã��

���ž�Á�U�”�l�Š�…�U�W���U�W�…�U�·�ˆ���Á�Ã�„�”���ž�Œ�¸�•�c���U�ˆ�W���Œ�[�„�†�ˆ���¹�U�W�·�Š�§�Ã���µ�Ã�p�Š�…�U�W���Œ�S�œ�[�ˆ�§���¯�x�W���±�w�U�n�…�§���Á�¥

� �̄‚�…�§���Y�”�W�±�x�…�§���Y�”�±�x�n�…�§���“�~���Á�U�”�l�Š�…�§���Y� �̂”�•���±�Ž�¸�[���U�Š�•�Ã���ž�U�Ž�…�§�²�[�f�§���À�[���“�[�…�§���µ �Ã�p�Ì�Š�…�§���Á�U�”�l�Š���Å�£�”���Y�ˆ

���Á�£���±�w�U�n�…�§���‘ �†�w���Œ�Š�P�~���ž�Á�U�”�l�Š�…�U�W���U�Š�”�•�±���±�„�°�[�…�§���À�§� �̄��U��̂Ã���ž�±�„�°�[�†�…���b� �̀Š�—�§���Y�‚�”�±�·�…�§���Œ�Ì�Š�—���‹� �̄”� �̀ �̂[�Ã

���‘�‚�W�[���Á�£���Ã�•���ž�‘�Š�x�ˆ�…�§���§�°�•���½�~�Ã���Á�U�”�l�Š�…�§�Ã���ž�Œ�…���U�]�x�W�Ã���“�l�Š�ˆ�†�…���¡�U�”�c�¥���Œ�”�¯�…���Y�W�U�[�„�…�§���b�W�p�[�…���‘�l�Š�”

���§�°�•���Ä�Ã�[�l�§���U� �̂��§�°�¥���‘ �[�c���ž�±�w�U�Ì�n�…�§���“�w�Ã���›���“�~���U�Ž�r �x�W���v� �̂��¿�w�U�•�[�[���Y�”�•�†�f�…�§���“�~���µ �Ã�p�Š�…�§���‹�°�•

�µ�Š�…�§�����Y� �̂Ã�r �Ž� �̂…�§���µ �Ã�p�Ì�Š�…�§���À�…�U�x� �̂��Œ�”�~���ª �l� �̂·��� �̄•���Á�Ã�„�”����̄Ã� �̀Ã�…�§���‘ �…�¥��� �̄”� �̄ �̀…�§��1����

���‹�±�”�{���µ�Ã�p�Š���Á�ˆ���ª�U�c�•�Š���¿�ˆ�c�”���Œ�Š�P�~���ž�Å�±�x�n�…�§���Œ�{�Ã�W�Š���Ã�£���Œ�[�W�•�Ã�ˆ���ª�Š�U�„���U�ˆ�Ž�ˆ���±�w�U�n�…�U�~

���¼�n�„�†�…�� �Œ�[�c�U�p�~�Ã�� �¯�•�U�Š�…�§�� �Y�w�§�Ã�W�� �¨�†�·�[�”�� �U�ˆ�� �U�Ž�Š� �̂Ã�� �“�†� �̀Ã�� �b�r�§�Ã�� �Ã�•�� �U�ˆ�� �ª�U�c�•�Š�…�§�� �‹�°�•�� �Á� �̂Ã

���U�Ž�Š�w��2����

�…�§���Ì�Á�P�~�����“�„�±�U�W� �̂��¿�U� �̂ �̀����Á�”�l�c����̄±�Ã���U� �̂„�Ã���§�°�•���Á�”�W����Ã�§�±�[�”���“�~�±�x� �̂��À�„�§�±�[���Å�±�x�Ì�n�…�§���µ �Ì�Š

���°�f�£���“�~�±�x� �̂…�§���±�U�”�[�…�§�Ã��� �̄Ì�‚�x� �̂��“�~�±�x� �̂��±�U� �̂r � �̂��Ã�•�Ã���ž�“�w�Ã�œ�…�§�Ã���“�w�Ã�…�§���Á�”�W�Ã���ž�‘ �r �Ã�•�…�§�Ã���À�U�¸�Ì�Š�…�§

                                                           
��1�����·���ž�v�”�²�Ã�[�…�§�Ã���±�n�Š�†�…���Å�Ã�›� �̄ �̀ �̂��±�§� �̄��ž� �̄§�Ì�Ã�±�…�§���±�x�n���“�~���“�~�±�x� �̂…�§���µ �U�Š�[�…�§�����: �§��� �̄w�Ã���U�”� �̄”�…�����ž�����������µ���ž��������������������

��2�������µ���ž�½�W�U�l�…�§���±�¯�p�ˆ�…�§��������
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�j�+�/�m 

���±�Ã�·�[�…�§���§�°�•���ª �U�É�Š�Ë�W�É�…���Á� �̂��Y�É�Š�Ë�W�É�…���Ã�•�Ã���ž�À�U�p�•�Š�›�§�Ã���¹�U�·�‚�Š�›�§���¼�±�x�”���›���±�§�±� �̂[�l�§�Ã���¿�U�p�[�§���ž�¡�U�·�w�Ã

�[�…�§���Y�•�œ�w���‘�†�w���À�Ã�‚�[���“�[�…�§���Y�”�ˆ�…�U�x�…�§���¨�§�¯�•�§���‘�ˆ�l�”���Å�°�…�§���e�ˆ�U�n�…�§�±�§�Ã�c�†�…���±�Ã�l�`�…�§���¡�U�Š�W�Ã���À�{�U�Š��

���©�¯�c�Ã�����‘�…�¥���‘�…�Ã�—�§���Y� �̀±�¯�…�U�W���§�°�•��� �̄Ã�x�”�Ã���¶�x�W�…�§���U�ˆ�Ž�r�x�W�W���±�]�M�[�…�§�Ã���±�”�]�M�[�…�§���½�”�±�·���Á�w���U�Ž�Š�”�W���U�ˆ�”�~

���U� �̂„�Ã���³ �U�Ì�Š�…�§���Á�”�W���¼�œ�[�f�›�§�Ã���Á�”�U�W�[�…�§���À�{�±���U�Ž�Ž�W�U�n�[�Ã���Y�”�±�n�W�…�§���¼�·�§�Ã�x�…�§����̄Ã�†�f�Ã���“�Š�U�l�Š�™�§���±�•�Ã� �̀…�§

�§�Ã�p�M�W���Y�Š�Ã�„�l�ˆ���ª�U�ˆ�†�„���¿�”�c���Œ�l�•�Š���¯�`�”�����Á�”�[�f�U�W�����Á�w���œ�‚�Š�����¼�Ã�±�Ã� �̄Ã�[�����¯�`�Š�Á�”�±�f�•�§���ª�����U�•�U�‚�†�[�”�Ã

���±�f�¢�� �Ì�µ �Š���Á� �̂��“�[�M�[���Œ�p�Š���“�~���Y� �̂†�„���¿�„���Á�”�±�f�•�§���ª �§�Ã�p�£���‘ �†�w���Y�”�Ã�·�Š� �̂��Á�”�±�f�•�§���ª �§�Ã�p�M�W

���Œ�W�Ã�†�l�£���¾�†�[� �̂[�Ã�� �Ì�µ �U�f�…�§���Œ�‚�”�±�·���·�[�f�”�…���Á�”�±�f�•�§���¨ �”�…�U�l�£���Ì� �̄r ���U�w�§�±�p���Á�U�Š�•�…�§���±�w�U�n�…�§���“�Š�U�x�”

�¨ �x�Ì�†�…�§���§�°�•�� �Ì�µ �U�f�…�§�����Á�”�W���¨ �p�f�…�§���“ �Ì�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§���§�°�•�Ã���ž�Á�”�±�f�•�§���µ �Ã�p�Š���v� �̂��“�Š�•�…�§

�Š�w���¿�p�U�c�…�§���µ �Ã�p�Ì�Š�…�§���Y�p�U�f�…�§���Y�”�Š�•�…�§��� �̈±�U�`�[�…�§���“�~���À�]���Á�”�±�f�–�…���Y�”�±�x�n�…�§��� �̈±�U�`�[�…�§���±�U�r�c�[�l�§���Œ

���b�†�·�p� �̂��“ �Ì�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�U�~���ž�Œ�”�…�¥���¨ �•�°�Š���U� �̂��¨ �l�c���“ �Ì�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§���Ã�£�����µ �U�Š�[�…�U�W�����‹�Ã�w� �̄Š���U� �̂��Ã�•�Ã

�½�…�U�x�[���Œ�W���¯�”�±�£�Ã���U�]�”�¯�c���½�†�·�£���Å�¯�‚�Š��1�������Á�Ã�l�±�§� �̄��Œ�”�~���«�c�W��� �̄‚�…�Ã�����U� �̂Ž�Š�”�W���±�§�Ã�c�…�§���Y� �̂U�•�Ô�§�Ã���µ �Ã�p�Ì�Š�…�§

�]�ˆ�£���«�”�¯�c�…�§���±�p�x�…�§���“�~���±�]�„���Á�Ã�±�f�¢�”�[�U�•�”�±���¿�”�n�”�ˆ���ž�U�•�”�[�l�”�±�„���“�…�Ã�`���ž�Á�”�[�f�U�W���¿�”�S�U�f�”�ˆ�������¿�U���ž�±

��� �̄ �̂c� �̂����±�„�°�Š���±�p�U�x� �̂…�§���“�W�±�x�…�§��� �̄‚�Ì�Š�…�§���¨ �Š�U� �̀��Á� �̂Ã�����e�…�¥���������ª �”�Š�”� �̀��±�§�±�”� �̀��ž�¼�Ã�±�Ã��̄Ã�[���Á�U�·�”�~�²�”�[

�����e�…�¥���������Á�”�·�‚�”���¯�”�x�l���ž��U�[�•�ˆ���¯�ˆ�c�ˆ���ž�³�”�Š�W��2����

 

                                                           
��1�� �±�p�U�x�ˆ�…�§���Å�±�S�§�²�`�…�§���±�x�n�…�§���“�~���Œ�[�”�…�U�ˆ� �̀Ã���µ�U�Š�[�…�§���ž�“�„�±�U�W�ˆ���¿�U�ˆ�`�ž�����ž�±�S�§�²�`�…�§�����������µ���ž��������

��2�� �…�§���µ���ž�Œ�l�•�Š���±�¯�p�ˆ�������ž��������



��̂u���‘ �Ë�n��̂ƒ�¦���¾�u�S�}�Y�ƒ�¦�����®�§�°�z�ƒ�¦���Â�����§�°�v�ƒ�¦�� 

���� ���§�°�z�ƒ�¦���®��̂u���‘ �Ë�n��̂ƒ�¦���¾�u�S�}�Y�ƒ�¦ 

 

�¢�����������S�}�’�Y�j�’�°�‚���S�’�ƒ�Â�^���®�ˆ�uJulia Kristiva 1941�� 

�§�����������À�’�Y�d�S�U���¾�’�Q�S�d�’�†Mikhail Bakhtine 1885- 1975�� 

���� ���§�°�v�ƒ�¦���®��̂u���‘ �Ë�n��̂ƒ�¦���¾�u�S�}�Y�ƒ�¦ 

 

�¢�������²�’�ˆ�U���®�†�a�† 

�§�������¬�S�Y�}�†���®�†�a�† 

�«�����À�’�¶�€�’���®�’�v�j 
 



�g�g�g�g�g�g���g�d�|�Û�g�j�@�X�f���g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g�g���3�P�f���g�|�g���3�T�f���g�/�s�O�g�#�Ü�8�s�f���g�j�O���X���f��  
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���À�•�£�Ã���‹�±�Ã�†�W�[���Y�”�•�”�„�Ã���ž� �̈±�x�…�§�Ã��� �̈±�|�…�§���¯�Š�w���“�p�Š�…�§���¿�w�U�•�[�…�§���v�W�[�[���‘�…�¥���¿�p�•�…�§���§�°�•���‘�x�l�”

���Ä�±�f�£���ª�U�c�†�·�p�ˆ�W��� �̈±�x�…�§���¯�Š�w���±�Ž�¸���Œ�Š�£���U�ˆ�†�w���ž�‹�±�Ã�·�[���“�~���§�Ã�ˆ�•�U�l���Á�”�°�…�§���Á�”�]�¯�c�ˆ�…�§���À�œ�w�—�§

���°�f�—�§���ž�Á�”�ˆ�r�[�…�§���ž�³�U�W�[�•�™�§�����¿�]�ˆ�e�…�§������ 

���ª�U�•�±�l�…�§�� ���Ã�•�Ã�� �›�£�� �Y�ˆ�”�¯�‚�…�§�� �Y�”�¯�‚�Š�…�§�� �ª�U�l�§�±�¯�…�§�� �¿�`�� �¿�|�n�� �v�l�§�Ã�� �¹�Ã�r�Ã�ˆ�� �ª�c�[�� �¾�…�°�Ã

���Y�”�W�¯�—�§��
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 الثاني : أنواع التفاعل النص ي في مجموعة يشتهيني عطر المطر بعد السبع العجافالفصل 
 

نتطرق في الفصل إلى أنواع التفاعل النصي التي يعتمد عليها الشاعر "رفيق جلول" 
في مجموعته بدءا في التفاعل النصي القرآني تندرج تحته ثلاث قصص لأنبياء الله، 

الخلق لسيدنا آدم عيه السلام، موسى عليه  تفاعل معها الشاعر في نصوصه مثل: قصة
السلام ويوسف عليه السلام. وما خلفوه من حكم ومواعظ للاستفادة منها والسير على 

 منوالها.
كما تناولنا نوعا آخر وهو تفاعل النصي التراثي الذي انبثق عنه تفاعل المجموعة 

 مع حكاية ألف ليلة وليلة في بعض أجزائها.
صي الشعري الأثر الواضح في مجموعة "رفيق جلول" من خلال وكان للتفاعل الن

 تناصها مع قصيدة "امرئ القيس" في بعض أبياته.
كما تكلمنا عن التفاعل النصي الأسطوري، وفيه تطرق الشاعر إلى النزوع إلى 

 الأسطورة والاستعانة بها.
زيف إذ ركز "رفيق جلول" على أسطورتين هما: أسطورة بروميثيوس، أسطورة سي

 وأخذ منهما الأفكار ولكن صاغها بطريقته الخاصة.
" يندرج تحته الترميز بأسماء الأعلامكما وجدنا عنصرا آخر ينضوي تحت عنوان "

 تقاطع المجموعة مع تفاحة نيوتن.
 :مع القرآن الكريم/ التفاعل النصي 1

وهو أن يحاكي الشاعر بعض الآيات القرآنية، فيضمنها معنى أو لفظ النص الجديد، »
وقد جاءمن هذا النوع التناصي الشيء الكثير ذلك أن القرآن قدوة بلاغية ومعنوية وفكرية، 
وهو زاخر بالمعاني التي يشتهي أي أديب محاكاتها، كالقصص القرآني والأمثال وما شابه 

رآني المغري للشعراء قصة يوسف عليه السلام و زليخة زوجة ذلك. و من القصص الق
فرعون مصر، و قصص موسى مع الفرعون و البحر و العصا و الأفاعي و انشقاق 
البحر له، و قصص أهل الكهف و سليمان و بلقيس و قصص الإسراء و المعراج، و ما 

يم البتول و ذلك جاء عن أبي لهب و زوجته حمالة الحطب ناهيك، ما جاء عن السيدة مر 
النسق الحواري الجدلي الذي بنيت عليه الكثير من الصور القرآنية، كل هذه المواضيع 
كان لها من الجاذبية ما ندفع الشعراء لأن يستعيروا الكثير منها، و يضمنوها في 

33 
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قصائدهم فتروج بين القراء و قيل عليها أهل الأدب و الفكر، ذلك أنها ترتبط بالماضي و 
يخ و بعناصر حية تؤكد على الفكرة و استمراريتها مع التاريخ حاضرا و مستقبلا، و بالتار 

تستمد منها حيوية جديدة و متعة لا تكون من فراغ، و سيبقى القرآن الكريم مصدراها ما 
من مصادر الإلهام للشعراء و الكتاب على اختلافهم و اختلاف عصورهم و تباين أفكارهم 

 (  1) تهم الدينية.و معتقداتهم و انتماءا

و للتفاعل النصي القرآني ثراؤه و اتساعه، إذا يجد الشاعر فيه كل ما قد يحتاجه من 
رموز تعبر عما تريد من قضايا من غير حاجة إلى الشرح و التفصيل فهو مادة مكدسة 
راسخة في الذاكرة الجمعية العامة المسلمين بكل ما يحويه عن قصص و عبر، ناهيك 

 (   2)لأسلوبي الذي يتميز بهما الخطاب القرآني.و الغنى اد اللفظي عن الاقتصا
 الكلمات كلمة من اقتباس المعنى فقط وصياغته بلغة الشاعر مع الإبقاء على الثاني:

الدالة على الآية فالأول قليل جدا أما الثاني فكثير، ومن أشهى هذه العبارات الدينية "رفيق 
سيدنا يوسف عليه السلام التي وردت في القرآن الكريم جلول" في ذكره لملامح من قصة 

 إذ يقول:
 يرى يوسف اليوم

 حد عشر كوكباأشمسا و 
 (  3). تسجد لله 

إذ قام الشاعر بصياغة المعنى بطريقته الخاصة  باقتباس المعنىوهذا ما سميناه 
 مع وجود بعض من الكلمات الدالة على الآية.

 :عليه السلامالتفاعل النصي مع تفاحة ادم  -أ
ومن النماذج التي كان لها حظ كبير في العصور الحديثة شخصية الشيطان وقد ابتعدت 
هذه الشخصية كثيرا هن مصدرها الديني، حين انتقلت الى ميدان الأدب وبخاصة على يد 

                                                           

 )1(قيصر مصطفى: في الأدب المقارن )دراسةأكاديمية متخصصة(. ط )1( 5102 برج بحري. الجزائر. ص33.
 .01حصة البادي: التناص في الشعر العربي الحديث، ص (2)
 .01بعد السبع العجاف، ص رفيق جلول: يشتهيني عطر المطر (3)
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في الفردوس المفقود  ملتن"الرومانتيكيين ورائدها الأول، هو الشاعر الإنجليزي "
في فردوسه هي الشيطان يصور فيه المؤلف النزعة إلى الحرية  والشخصية الأولى

والإستقلال، والإعتماد على الحجة، وقوة شخصية الفرد إزاء القوى، التي تقوى قدرته، 
 ويليمبليك"وكان الشيطان حاملا لأراء المؤلف في ذلك كله مما جعل الشاعر الإنجليزي "

يسترسل جريئا في حديثه عن الشياطين والجحيم انه كان  ملتنيقول عنه: "الذي جعل 
 "(1)شاعرا حقا وانه كان من حزب الشياطين دون ان يدرك 

خلق الله ادم عليه السلام من حمإ مسنون ثم نفخ فيه الروح ونزع منه الرائحة الكريهة وقد 
 جاء خلقه بعد القلم والجنة. 

 مع الله... فهو الأول الذي ليس قبله شيء.  ففي بداية هذا الكون كان الله وحده ولا شيء
 ". (2)قال رسول الله صلى الله عليه وسلم: "كان الله ولم يكن شيئا غيره

ثم أراد الله )جل وعلا( بحكمته وعظمته وفضله ورحمته ان يخلق هذا الكون الفسيح الذي 
 لايعلم سعته وعظمته الا الله )جل وعلا(. 

جعل فيها الجبال الرواسي من فوقها وبارك فيها أقواتها في رض في يومين و فخلق الله الأ
أربعة أيام سواء للسائلين ثم استوى الى السماء وهي دخان فسواهن سبع سماوات في 
يومين وأوحى في كل سماء أمرها... وزين السماء بالنجوم لتنيرها وتزينها وسخر الشمس 

 والقمر كل يجري لأجل مسمى. 
 :خلق ادم عليه السلام 

ثم شاء الله عز وجل أن يخلق آدم وذريته ليسكنوا الأرض ويعمروها فأنبا ملائكته أنه 
سينشئ خلقا اخر يسعون في الارض ويمشون في مناكبها، وينتشر نسلهن في أرجائها 

 فياكلون من نبتها ويستخرجون الخيرات من باطنها ويخلق بعضهم بعضا فيها. 

خلقا غيرهم خافوا أن يكون ذلك لتقصير وقع منهم فلما أخبرهم الله عز وجل أنه سيخلق 
أو المخالفة كانت من أحدهم فاسرعوا إلى تبرئة أنفسهم وقالوا تخلق غيرنا ونحن دائبون 

                                                           
L’homme  Albert Camus :، نقلا عن01غنيمي هلال: الموقف الأدبي، دار بيروت، لبنان، ص  محمد(1)
.Révolte, P 68 

 (.3015صحيح: رواه البخاري ) (2)
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على التسبيح بحمدك وتقديس اسمك؟ على أن هؤلاء الذين تستخلفهم في الارض لابد أن 
 فيفسدوا فيها، ويسفكوا الدماء  يختلفوا على مافيها من منافع، ويتجاذبوا مابها من خيرات،

لأدب" رفيق جلول " وتكرار القراءة مرة بعد أخرى تمكت من كشف  قراءتيومن خلال 
الروابط بين هذا الأدب وشعره وبدأ خيط رفيع يتفتق من جوانبه ضوء باهت في البداية 
حيث أبرز لنا المرأة في مجموعته كأقوى الأضواء بروزا حيث وجدها تحتل مكانة مرموقة 

نفسه عذاب، في حين آخر نجدها محبة  في هذه النصوص، فتارة تكون رحمة وفي الوقت
وفي الوقت نفسه حقد، وهي وفاء وفي الوقت نفسه خيانة أي أنها تعتبر مركز المحنة 
والابتلاء هذه الصورة التي قام رفيق بتجسيدها لنا في صورة لعراك )المرأة والرجل( معتبرا 

 بقصة سيدنا ادم عليه السلام وزوجه حواء قائلا: مايدهشك دائما 

 و فقر افكار الموت ه
 تكتشفه 
 وتخبره 

 كأنك لم تعرفه أبدا في العصور الأزلية 
 وتفهم أخيرا مرارة العشب الذي لم تستطع يوما قضمه 

 وألم القصيدة لما تعلق التاريخ فكلما اتضح طريقها إلى السماء 
 نزلت إلى القبو لأنها دون أشرعة السؤال 

 وأنت تسير الى الله 
 الخلود حينها تدرك طعم 

 لأنك تتدفق دما لا ترزق عند ربك فابشر ياصديقي بالجحيم 
 (1)لأنك آمنت بتكاتف البشر

هذه القصة التي حملت في طياتها بذور الحياة الإنسانية كلها حيث ثنائية الحياة ذكر 
وأنثى وحيث الرجولة والأنوثة والقوة والضعف والمرأة هي المرتكز في ذلك فحواء كانت 

الحساسة في تاريخ البشر منذ تواجه معها آدم على مشهد التفاحة وهي هي اللحظة 
تقدمها له ليأكل منها وهو يضعف أمامها ناسيا تحذير الله سبحانه وتعالى له من الفاكهة 

                                                           
 .31رفيق جلول: يشتهيني عطر المطربعد السبع العجاف، ص  (1)
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المحرمة وأخيرا ينسى فيأكل الحرام ويأثم وعندئذ يحكم الله عليه بالهبوط إلى المنفى 
ثما ونادما على مابدر منه ولكنه يهبط بوعد من الله الارض ويغادر آدم فردوسه مخطئا إ

 بالعودة إلى هذا الفردوس أن هو عمل بشروط العودة. 
وهكذا يدخل آدم عليه السلام ومن بعده بنوه في صراع دائم بين قطبين أزليين هما: 

 الخطيئة والتكفير فالخطيئة طريق المنفى، والتكفير طريق العودة الى الفردوس. 

تصبح علاقة" رفيق جلول" مع المرأة تمثلا أدبيا لقصة البشر مع أبيهم ونجد في ومن هنا 
ذلك ثنائية أدبية أولية هي) آدم وحواء( وهي ثنائية محكومة بكل صفات العلاقة الأولى 

 )حب وخوف( )حزن وفرح(...

إليه ومن وراء التفاحة كان إبليس يرفع رايات الشهوة والجسد ويغري بالإثم و يفتح الطريق 
في حين آدم عليه السلام شد الوثاق بالبقاء في الفردوس، ولكنه يواجه بقوى ظن أنه يقوى 
على مواجهتها ولكنه ينهار أمامها وتنتصر حواء ومعها التفاحة ومن وراء ذلك كافح 

 إبليس بكل قواه وأساليبه. 

كر إبليس في طريقة أخرى لعل آدم وزوجه حواء يسمعان إلى نصيحته المزعومة لجأ ف
 إلى طريق الجنة أوهمها أنه صادق الود لهما وأنه لايقصد ضررهما.

وأقسم لهما بالله على أنه يريد الخير واستطاع إبليس بمكره وخبثه أن يخدع آدم وحواء 
َّٰصِحِيَ وَقاَسَمَهُمَآ إنِِِّ لَكُمَا لمَِنَ ﴿لهما: "  . (1)"﴾ ٢١ ٱلن 

يۡطََّٰنُ لهَُمَا  فوَسَۡوسََ ﴿وقال أيضا لهما: " عَنۡهُمَا مِن سَوۡءَٰتهِِمَا  ۥريَِ لِِبُۡدِيَ لهَُمَا مَا وُ  ٱلش 
َّٰكُمَا رَبُّكُمَا عَنۡ  ِ  وَقاَلَ مَا نَهَى جَرَةِ  هََّٰذِه ن تكَُوناَ مَلكََيِۡ  ٱلش 

َ
ٓ أ وۡ تكَُوناَ مِنَ  إلَِّ 

َ
أ

 .(2)"﴾ ٢٠ ٱلخََّٰۡلِِِينَ 
من هذه الشجرة... بل  الاقترابوهنا نسي آدم )عليه السلام( أن الله )عز وجل( حذره من 

 نسى أن إبليس هو عدوه وعدو ذريته إلى يوم القيامة فأكل آدم وحواء من هذه الشجرة 
                                                           

 (50) الآيةسورة الأعراف:  (1)
 (51الأعراف: الآية )سورة (0)
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 .(1)﴾١٢١فَغَوَىَّٰ ۥوعََصََٰٓ ءَادَمُ رَب هُ ﴿
ولم يكد آدم ينتهي من الأكل من الشجرة حتى أحس بالحزن والألم والخجل وهنا بدت له 

 عورته لأول مرة وكان الله قد سترها عنه فلم يرها قبل ذلك. 

َّٰهُمَا  ﴿وبدأ هو وحواء يقطعان من أوراق الشجر حتى يغطي كل واحد منهما عورته:   فدََل ى
ا ذَاقَا  ٖۚ فَلمَ  جَرَةَ بغُِرُور   ٱلَۡۡن ةِ  عَلَيۡهِمَا مِن وَرَقِ  بدََتۡ لهَُمَا سَوۡءَٰتُهُمَا وَطَفِقَا يََۡصِفَانِ  ٱلش 

 ٓ َّٰهُمَارَبُّهُمَا لمَۡ  وَناَدَى
َ
نۡهَكُمَا عَن تلِۡكُمَا أ

َ
جَرَةِ  أ ٓ إنِ   ٱلش  قُل ل كُمَا

َ
يۡطََّٰنَ وَأ بيِّٞ  الكَُمَ  ٱلش  عَدُوِّٞ مُّ

٢٢﴾(2). 

ٓ  وَلَقَدۡ ﴿أكل آدم )عليه السلام( ناسيا وعوتب على نسيانه الوصية...قال عز وجل:   عَهِدۡناَ
 .(3)﴾ ١١٥عَزۡمٗا ۥ لَُ  نََِدۡ  إلََِٰٓ ءَادَمَ مِن قَبۡلُ فَنَسَِِ وَلمَۡ 

خرج آدم وزوجه حواء عن أمر ربهما بمشيئة الله سبحانه وناداهما ربهما مذكرا لهما قائلا: 
لمَۡ ﴿

َ
نۡهَكُمَا عَن تلِۡكُمَا أ

َ
جَرَةِ  أ قُل ل كُمَآ إنِ   ٱلش 

َ
يۡطََّٰنَ وَأ بيِّٞ  الكَُمَ  ٱلش   .(4)﴾٢٢عَدُوِّٞ مُّ

غفال النصيحة وأمام النداء العلوي  سمعا هذا العتاب والتأنيب من ربهما على المعصية وا 
تذكر آدم وحواء الوصية فأتابا إلى الله )عز وجل( وندما على فعلتهما، وطلبا العون من 

نفُسَنَا وَإِن ل مۡتَغۡفِرۡ لََاَ وَترَحََۡۡنَا قاَلََّ ﴿الله والمغفرة: "
َ
ٓ أ لََكَُونَن  مِنَ  رَب نَا ظَلَمۡنَا

 .(5)﴾ ٢٣ ٱلخََّٰۡسِِِينَ 

                                                           
 (050سورة طه: الآية )(0)
 (55سورة الأعراف: الآية )(5)
 (002سورة طه: الآية )(3)
 (55سورة الأعراف: الآية )(0)
 (53سورة الأعراف: الآية ) (2)
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ٰٓ ﴿نهض آدم من عثرته وأدركته رحمة الله تعالى وتاب عليه بِهِِ  فَتَلقَّ  كََمََِّٰت  ۦ ءَادَمُ مِن ر 
ابُ هُوَ  ۥإنِ هُ  فَتَابَ عَلَيۡهِٖۚ   .(1)﴾ ٣٧ ٱلر حِيمُ  ٱلت و 

وبهذا تقاطعت أحداث خلق آدم )عليه السلام( مع أحداث مجموعة "رفيق جلول" وتفاعلت 
قدير فقد خلق  شيءمعها في بعض أجزائها متعظا بالقصة مصدقا بأن الله على كل 
 .من العدم شيءالسماوات والأرض والجبال والملائكة والجن وآدم وحواء وخلق كل 

 أن الملائكة لا يعصون الله ما أمرهم ويفعلون ما يأمرون.  -
إن الخطأ والنسيان من طبيعة الإنسان فلقد أخطا آدم عليه السلام وأكل من الشجرة  -

ولكنه تاب بعد ذلك فتاب الله عليه وأنت إذا أخطأت فأسرع إلى التوبة ليتوب الله 
 عليك. 

عليه السلام كان يشعر بالوحشة والغربة  إن المرأة سكن لزوجها ولقد رأينا كيف أن آدم -
 حتى خلق الله له حواء من ضلعه فملأت عليه حياته وكانت سكنا له 

 والاستغفارلابد أن تعلم أن الخطأ والنسيان من طبيعة الإنسان والمخرج في التوبة  -
إذ قال رفيق جلول في مجموعته مستشهدا بما حدث لسيدنا آدم عليه السلام ملخصا قصة 

 وزوجه حواء اللذان ارتكبا الخطيئة فعاقبهما الله أشد العقاب قائلا في هذه الأبيات:  آدم

وتمسكت بجيد الشيطان المنزل من جنة الله لأنك ابن آدم  بوةوكفرت بالنبوة في زمن اللان
 .قاضم تفاحة الخطيئة من يد أمك حواء فابشر يا صديقي بالجحيم 

 عليه السلام: التفاعل النصي مع قصة سيدنا موسى-ب

تفاعلت المجموعة الشعرية في جزء منها مع قصة عصا موسى عليه السلام حيث 
أنها بدأت تتغير من درجة إلى أخرى إذ اقتلعها موسى عليه السلام من جذع شجرة ثم 
تحولت بعد ذلك إلى عصا للارتكاز عليها ومن ثم أصبحت أفعى تزحف في الرمال لثلثهم 

                                                           
 (33سورة البقرة: الآية ) (5)
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رجعت العصا إلى أصلها هذا كله لتدرك معجزة الله تعالى  ومن بعدهاسحرة فرعون 
 كل شيء. وقدرته جلوعلا على

 :معجزة اليد 

تم الله تعالى بإدخال يده في جيبه، ثم أمره بنزعها فإذا هي تتلألأ كالقمر بياضا من 

 غير سوء، أي من غير برص ولا بهق و لهذا قال:)           

                     قبل معناه: إذا )

 خفت فضع يدك على فؤادك يذهب خوفك.

و في تلك اللحظة جاء نداء من الحكيم العلي لموسى: )        

                .) 

ف موسى أنه أمر بالرسالة من رب العالمين، وعليه بتبليغ ما أمر به فقد ر ع
 اصطفاه الله لنفسه و كفى... و سيتم أمر الله بإذن الله. 

كان جسد موسى )عليه السلام( ينتفض من هيبة و جلال هذا الموقف العظيم إنه  لقد
يستمع إلى فاطر السماوات و الأرض و هو يخاطبه و فجأة قال الحق )جل و علا( 

 ؟!﴾     ﴿لموسى: 

يسأله وهو الذي يعلم كل شيء فلماذا  تعجب نبي الله موسى )عليه السلام( ... فالله
يسأله؟ لاشك أن هناك حكمة جليلة لا يعلمها موسى )عليه السلام( فأجابه و صوته 

﴿يرتعش:                          
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  ﴾(1)،كان يكفي موسى )عليه السلام( أن يجيب بكلمة  و

لكنه أطال الحديث لأنه شعر بمتعة عجيبة و هو يتكلم مع   ﴾(5)﴿واحدة:

 ربه)جل و علا(و يسمعه و هو يتكلم.

ذا به يرى العصا ﴾(3)﴿*قال الله له: فألقى موسى عصاه بسرعة و خوف وا 

فما كان (0)عظيمة ضخمة لها أنياب و تتحرك بسرعة كأنها جان...و قد تحولت إلى حية 

هاربا منها و أخذ يجري بسرعة و لم يلتفت خلفه فناداه ربه (2)( موسى إلا أن)

فلما رجع أمره الله       ﴾(3)﴿قائلاله:

       ﴾(4)﴿تعالى أن يمسكها

فيقال إنه خاف منها فوضع يده في كم مدرعته ثم وضع يده في وسط فمها...فلما 
استمكن منها إذا هي قد عادت كما كانت عصا ذات شعبتين، فنجاه القدير العظيم، رب 

 المشرقين والمغربين.

 
                                                           

 (01( . )00سورة طه: الآية ) (3).(1)
 (03: سورة القصص: الآية : ) (5).(2)
 521، ص 5103فضيلة الشيخ محمود المصري أبو عمار. قصص الأنبياء مكتبة الصفا.  (0)
 (30سورة القصص:الآية )( 0)
 (50سورة طه:الآية ) (5)
 (53: الآية: )صصقالسورة  (3)
 (53: الآية: )صصقالسورة (0)
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 معجزة اليد:

تم الله تعالى بإدخال يده في جيبه، ثم أمره بنزعها فإذا هي تتلألأ كالقمر بياضا من غير 

 ﴿:ولهذا قالسوء، أي من غير برص ولا بهق               

       ﴾(1) خفت ل معناه: إذا يق

 فضع يدك على فؤادك يذهب خوفك.
و في تلك اللحظة جاء نداء من الحكيم العلي لموسى: 

﴿﴾

(2). 

موسى أنه أمر بالرسالة من رب العالمين، وعليه بتبليغ ما أمر به فقد اصطفاه الله  فعر 
 لنفسه و كفى... و سيتم أمر الله بإذن الله. 

 يوسف عليه السلام:سيدنا  التفاعل النصي مع قصة
النجوم، الكواكب، البدر، الشمس( التي )اللفظية يتجلى التفاعل النصي من خلال الدوال 

حيل على قصة يوسف عليه السلام فهذه الدوال متنوعة من آية ي دلولا تناصياتشكل لنا م
﴿ يوسف الشورى في بداية الصورة من قوله تعالى على لسان      

             

﴾(3) 

                                                           

 
 
 (01: الآية: )يوسفسورة (0)
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)عليه السلام( كان غلاما صغيرا حيث روى أنه كان يوسف بدأت القصة بأن  ومن هنا
والشمس والقمر ابن اثنتي عشر سنة فنام ذات ليلة فرأى في منامه أحد عشر كوكبا 

 هذه الرؤيا تحمل بشرى كبيرة. وأحس بأنفتعجب يوسف من تلك الرؤيا ،له يسجدان

 وانتظر حتى)عليه السلام( يعقوب أبيه  واللحظة إلىفما كان منه إلا أن ذهب في التو 
له تلك الرؤيا التي رآها وبدأ يحكي)عليه السلام( يعقوب مع أبيه  وبقي وحدهذهب إخوته 
 في منامه.

أن يوسف سيكون له شأن  م)عليهما السلام( تلك الرؤيا عليوسف فلما سمع يعقوب من 
 ه سيكون نبيا.هذه الرؤيا بشرى بأن وربما تكونعظيمة  وسينال منزلةعظيم 

فما كان من يعقوب إلا أن نصح يوسف)عليهماالسلام( بأن لا يقص على رؤياه مع 
المكائد و ذلك لأن يعقوب)عليه (1)له يكيدواإخوته خوفا من أن يحسدوه و يحقدوا عليه و 

السلام( كان قد تزوج بامرأة و أنجب منها عشرة أولاد ثم تزوج بامرأة أخرى و أنجبت له 
بنيامين، و هما أصغر أولاده و لذلك فإن هؤلاء العشرة كانوا يتآمرون دائما على يوسف و 

 يوسف و بنيامين لأنهما من أم أخرى و لأنهما كانا صغيرين و ضعيفين.

   » الرؤيا   نصحه أبوه بكتمان لذلكو                

          » (2    ) 

والقمر )عليه السلام( بأن الشمس أمه يوسف )عليه السلام( رؤيا ابنه يعقوب حيث أول 
ويسجدون به الأحوال إلى أن يصير حال يخضعون له  أبوهوالكواكب إخوتهوأنه ستنتقل
عظاما لهوليس سجود  .هعبادة لأن السجود لله وحده لا شريك ل إكراماوا 

                                                           
 010المرجع السابق، قصص الأنبياء، ص   (1)
 (2)سورة يوسف: الآية  (2)
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 : التفاعل النصي التراثي -2

النصوص التراثية تعالقا مع مجموعة رفيق جلول  أكثروأعمقليلة وليلة  ألفتعتبر قصص 
ليلة او عبر بناء النص  ألفسواء تم هذا التعالق عبر اشارة الى نص من نصوص 

ليلة وليلة من حيث الاستطراد والانتقال من  ألفمراحله على غرار بعض الشعري في 
 حكاية الى اخرى ضمن اطار الحكاية الاساسية 

 : يقول رفيق جلول من مجموعته)كونسرفاتوار شاعر عاشق (ففي 

 ليلة وليلة لولاها  ألفثم تكتب لنا روايات وحكايات تشبه 

 ماانقذت شهرزاد اخواتها العذروات من فتك الجلاد 

 هريار هذه هي شهوات ش

فقصص الف ليلة وليلة مشحونة بقصص الحب ولان الكثير من تلك القصص تجري 
احداثها في الجزائر فان بذكر الجزائر حسب رفيق تتبادر الى الذهن تلك الحكايات المليئة 

التي تعج بها الف ليلة وليلة والاشارة الى النص التراثي يؤدي  المرأةبالمشاهد الحوارية مع 
صورة عن مدينة بغداد والحياة الاجتماعية السائدة فيها وزمن  تقديم الاولى::وظيفتين

الحكاية والثانية للدلالة على ان الف ليلة من النصوص التراثية الحاضرة في ذاكرة رفيق 
جلول وان التراث جزء من بنيته الثقافية والتي تدل بشكل اخر على احد جوانبه 

 . شخصيته

ليلة وليلة المشحونة بقصص الحب  ألفداخل مع اجواء ان مجموعة رفيق جلول يت
والحكايات المليئة بالمشاهد المتنوعة ويتم هذا التعالق بين النص الحاضر والنص الغائب 

ليلة وليلة او من خلال الانتقال من حكاية الى  ألفعبر الاشارة الصريحة الى نصوص 
 (1)الاساسية.الحكاية  إطاراخرى ضمن 

                                                           
 20أ نموذجيا ص  البرغوثيحصة البادي: التناص في الشعر العربي الحديث (0)
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 النصي مع التراث الشعري:التفاعل  -3

الشاعر الغربي، ينسل منه مايشاء، و مايلائم  والنتر وراءيقف تراث ضخم من الشعر 
تطلعاته، و رؤياه الفنية، و لا يمر بعصر أدبي إلا و بقيد منه، منذ الجاهلية حتى 
العصر الحديث، و لم يكن الجديد في الشعر الغربي المعاصر طفرة، بل هو حلقة إذ 

ارتباطا عضويا بالحركات الابداعية في التراث الغربي، و بما أنتجته العبقرية  يرتبط
على أهمية اء الإنسانية على مر العصور حتى العصر الحالي، و قد أجمع النقادو الأدب

.سإيليوث" في أشهر دراساته النقدية"التراث تالتراث في العمل الإبداعي من ذلك ما قاله"
ليس من شاعر و لا قناة يستطيع ايصال معناه بمفرده لأنه الأجزاء أن " والموهبة الفردية

المنفردة في شعر الشاعر هي تلك التي يؤكد خلودهم فيها بعتق الموتى من الشعراء 
ما نطقت بالشعر :"الذي يروي عنه قولهبن نواس" أسلافه هذه صراحة يجد مثلها عند"أ

 "راءحتى حفظت لستين من شواهدالعرب، فما بالك بالشع

 بهذا المعنى يكون الشاعر الذي" يحيل بالمعهود على المأثور" قد ساعد في إبقاء المأثور
حيا، أو أعاد له الحياة في صورة معاصرة، هذه القيمة في صورة التناص الأولى نجدها 

"ماثيوآرانولد" في مقدمة كيتها لمجموعته الشعرية تحدث فيها والناقد الإنجليزيعند الشاعر 
"آرنولد" عدد من الأمثلة الشعرية من بعض اللغات قو ساسة الشعر" و هنا يعن" در 

قيمتها التي بقيت مائلة على مر العصور حتى غدت نوعا (  1)مبيناالأوروبية التي يعرفها 
ما من"المحك" تقاس به قيمة مافي غيرها من أشعار، هذه الأمثلة هي أفضل ما فكر فيه 

إلى وقتنا الحاضر و هي التي يجب أن تبقى ماثلة في و كتبه الشعراء منه" هوميروس" 
 (  2)ذهن الشاعر المعاصر و هو يكتب.

                                                           
 .21 20أ نموذجيا ص  البرغوثيحصة البادي: التناص في الشعر العربي الحديث  (1)
 21حصة البادي: ص (2)
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ولعل"رفيق جلول" قد سلك هذا المسلك حيث استدعى الشعر الغربي القديم في تناصه مع 
مجموعة من الشعراء من مختلف العصور فيحضر في خطابه الشفوي، نسيجا من 

ا بصورة التضمين لبيت أحدهم كقوله متناصا مع التناصات مع شعراء سيستدعيهم إم
 امرؤ القيس:

 ، مفر، مقبل، مدبر.رمك

 و الليل يركض وراء نهاره الأيدي

 (1)و شاعر يشق أنفاس على ورقة البياض.

إن هذه الأبيات تفكرنا بمدح امرؤ القيس لحصانه إذ كان في وقت الجاهلية هو الصديق 
للناظر  يترائشعر فقط، إذ هي هجوم فهروب  بأبيات ولوالوحيد ولابد من إكرامه له حتى 

كصخرة حطها السيل من عال فقد كان الحصان في ذلك الوقت هو  ومدبرا معاكأنه مقبل 
 الملاذ الوحيد المخلص من الشدائد في نظر شعراء الجاهلية.

 الأسطوري في الشعر الجزائري المعاصر: رمزيالتفاعل ال. 4

لعل ما يلفت انتباه لدارس للخطاب الشعري الجزائري المعاصر هو ميل شعرائنا لاستخدام 
فنية تغلب على الشعر الغربي المعاصر عموما،  والرموز الأسطوريةوهي نزعةالنصوص 

دائما  يزدهر»من طبيعة فن الشعر الذي وتلك النزعة، وطفولتهنريد أن نعيد للشعر براءته 
 (2)«ضائعمقدس في النزوع إلى عالم 

                                                           
 .00رفيق جلول: شعر يشتهيني عطر المطر بعد السبع العجاف، ص (1)
نقلا عن: ميشال بوثور، بحوث في  513جمال مباركي التناص وجمالياته، في الشعر الجزائري المعاصر، ص (2)

 .15، ص 0105، منشورا عويدات، بيروت/ باريس 5الرواية الجديدة، ترجمة فريد أنطيوس ط
شأة المعارف، . نقلاعن، رجاء عيد، لغة الشعر)قراءة في الشعر العربي الحديث، من510المرجع نفسه، ص  ((2

 .512، ص 0102الإسكندرية، مصر، 



ع العجافالفصل الثاني : أنواع التفاعل النص ي في مجموعة يشتهيني عطر المطر بعد السب  
 

47 
 

والأسطورة هي أكثر الغوامض إثارة يلجأ إليها الشعراء لتحقيق أحلامهم، و التعبير عن 
في استعمالها اليومي  اللغة»تطلعاتهم الفنية و الفكرية، و إثراء تجارتهم الشعرية، لأن

نضارتها، و من هنا قد تكون استعمال الرمز  تشحبالمعتاد تفقد بالضرورة تأثيرها و 
يستبصر سطوري، و الأسطورة الرمز بمثابة مناجاة للأداء اللغوي الأ

 ( 2)«جاوزاللغةنفسهاتفيهصاحبهبواسطةالتشكيلاتالرمزيةإمكاناتخلفلغةتتعدىوت

على أساطير العالم  اطلعواالشعراء العرب المعاصرون بالشغر الغربي كما  ولهذا تأثر
النصوص الأسطورية  وحولوا بعضالقديم في الحضارات المختلفة، فوظفوا الأسطورة 

نصوصهم في علاقة تناصية تغير عن رحابة الخيال  اوضعو  ومن ثم، وتفاعلوا معها
 الشعرية. وشمولية التجربة

عبر القراءة  الاشاريو تؤلف مناخا شعريا حافلا بالدلالات ترغم القارئ على الرحيل 
 (1)الإحتماليةالتأويلية

والملاحظ أن تفاعل الخطاب في الشعر الجزائري المعاصر مع النصوص الأسطورية قد 
أتى متأخرا زمنيا مقارنة بالشعر الغربي المعاصر الذي غلبت عليه الأسطورة في 
الخمسينات و الستينات، ثم عزف عنها الشعراء العرب المعاصرون في غضون 

كذا يأخذ دلالتين على قدر أي ابراهيم السبعينات و الثمانينات بروحها و هيكلها، و ه
 الأولى تتعلق بالتاريخي، و الثانية بالفتى.»دماتي:

و الولادة، و  والبعثفقد تأسس الشعر في الخمسينات على أساطير الحصي و النماء 
س ...( ليعبر عن صورة ريالتجدد و الحياة) العنقاء، فينيق، تموز، آدونيس، عشتار، آوزي

جلدية النهضة الجديدة التي شهدها جزء كبير من الوطن العربي... أما  الحركة الثورية و

                                                           
نقلا عن: ميشال بوثور، بحوث في  513جمال مباركي التناص وجمالياته، في الشعر الجزائري المعاصر، ص (1)

 .15، ص 0105، منشورا عويدات، بيروت/ باريس 5الرواية الجديدة، ترجمة فريد أنطيوس ط
 .512-510المرجع نفسه، ص ((2
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الدلالة الفنية فتعود إلى أن بدايات الحداثة الشعرية كانت تتحرك في مناخ غامض هو 
شعرية الغرب من جهة، و العجز عن هضم التراكم الثقافي و تمثله ب هارنبخليط من الإ

ذا يدل دلالة واضحة على أن شعراءنا وه(1)«على نحو عربي أصيل من جهة ثانية
المحدثين لم يتفاعلوا مع النصوص الأسطورية إلا بعد اطلاعهم على نصوص الشعر 
العربي المعاصر و بعض النصوص المترجمة عن الآداب الغربية، و يمكننا التمييز بين 

و  ،السيزيفيثلاثة أنواع للنصوص الأسطورية في الشعر الجزائري المعاصر، هي النص 
النص البروموثيوسي، بالإضافة إلى بعض النصوص الشعرية القليلة التي أحدثت تداخلا 
نصيا مع نصوصة أسطورية متنوعة، بحيث يمتص الشاعر دلالتها التاريخية و يجعلها 
متسعة مع فضاء النص و مقاصده الدلالية، بغية لإيحاء بمواقف معاصرة تشبه مواقف 

 كبيرة. ترميزيةجعل النص منفتحا على أبعاد دلالية النص الأسطوري القديم، مما ي

و لأن النصوص الأسطورية تأتي متداخلة متمازجة بشتى أنواعها في النص الشعري، فإن 
تناولنا لكل نوع على حدة بعد إجراء منهجيا يقرب الفهم و يسهل دراسة فاعلية النص 

صائد الأسطورية في الشعر الأسطوري في الخطاب الشعري، و فيما يلي تتناول أنواع الق
 الجزائري المعاصر.

 رومثيوسي:لالنص ا/ 0

يبدو لي أن الدارس للشعر الجزائري المعاصر لايجد غنى كبيرا في الكشف عن العديد في 
عرفية التي تخدم بنية النص الشعري و مالأساطير التي وظفها شعراؤنا كإحدى المصادر ال

 الأسطوري أكثر من دلالة فنية:مقاصده الفكرية، و لهذا التوظيف 

الفكر  ومزجه بين_ أن الأسطورة تشترك مع روح الشعر في نزوعه إلى المقدس 0
 .والنبوءة
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 والتناقضات. بالصراعات_ عالم الأساطير مشحون بالأبعاد الرمزية والرؤيوية، ملئ 5

يعبرمن  بأنه(1) _ الأسطورة موقف قديم، و هي العامل المشترك بين الشعر و الديانة3
خلالها الشاعر عن تجارب و رؤى معاصرة، و يحملها من تجربتهالفنية الخاصة سمات 

 روح العصر.

 

و من بين النصوص الأسطورية التي كان لها حضور التوظيف في الشعر الجزائري 
التي تحمل معاني الفداء و المقاومة و تحمل العذاب (   2)المعاصر أسطورة" برومثيوس"

 الآخرين و خلاصهم.من أجل إسعاد 

نه عارضة يحدثنا اسخيل في هذه الأسطورة عن العقاب الذي أنزله زيوس ببروميثيوس لأ
 الغاشم الجبار الذي يخضع له الكون بأسره. وهو الإلهووقف في وجهه 

ا وأعطاهالمقدسة جبل الأوليمب وانتزعالنارفقد انتفض العملاق بروميثيوس في وجه زيوس 
حياتهم أرحب  والصناعةوبناءالسفنوالقراءةوالكتابةوبذلكجعلاثة الأرض كما علمهم حر  للبشر
سعادة فاضطربت بذلك كله سلطو"زيوس" رفضه أن يكشف لن يوس سرا يتعلق  روأف

 وقد توقفالعرش،  نع ويزيحهفي القوة  ويفوقزيوسالغلام الذي يولد  وهوسيرمصيره 
«! أكره جميع الآلهة أنني»مؤرخو الفكر اليوناني عن عبارة" بروميثيوس" الناطقة بالكبرياء

                                                           
 .550مباركي: التناص و جماليته، ص جمال (0)
"بروميثيوس: أسطورة إغريقية ملخصها: أن سلطة الآلهة على البشر و العبث بمصائرهم، إنما أنهم من شعلة النار  (0)

المقدسة التي استأثريها هؤلاء الآلهة و حرموها يتي الإنسان حتى جاء" بروميثيوس" الذي غامر بحياته في عالم الآلهة،  
نهم تلك الشطة و أهداها إلى بني جنسه من البشر كي يعتمدوا عليها في الدفاع عن أنفسهم، و قد تتفطنت وسوق م

الآلهة لهذا الفعل المدبر، و لم يعد في استطاعتهم استرداد تلك الشعلة بعد ما ذاع خبرها، و انتشر بين الناس، فقرر 
بروميثيوس" فشد وثاقه إلى صخرة بجبال "التوقاز" و راح يسلط إلاه الحرب الجبار" جوبير" يأمر من"زوس" معاقبة الفتى"

 عليه نسرا ينهش كبده أبدا فلا تكاد كبده تفتى حتى نحدد ليظل"بروميثيوس" "في العذاب المقيم".
 ".35أنظر: صموئيل هنري هواك، منعطف المخيلة البشرية يحب الأساطير، ثو. صبحي حديدي دار الحوار،ص 
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جيدا إنني لن أستبدل آلامي المبرحة بعبودتي، فإنني  أعلم»و عند رده على هرمز بقوله:
 (    1)«.أفضل أن أظل هنا مغلولا إلى الصخور على أن نكون خادما ما طبعا لزيوس

 لأسطورة استدعى"رفيق جلول" قائلا: هذه ا وعلى سبيل

 لولاك يا موت ليقي بروميثيوس يخلق أعذارا للبشر

 صافيا لهذا الكون بالولاك لخلدت عشتار ح

 (2)للقدر.قصيدة مخبأة 

تحيل على أن أصل هذه النار التي نقيد بها  وقصتها التيفشاعرنا ربط هذه الأسطورة 
أطعمتنا بفضل بروميثيوس الذي وهب الشطة للبشر كي يستعملوها في حياتهم مقابل ما 

من تضحيات إلى غاية عقابه الشديد من قبل الآلهة  وما قدمغامر به من أجل البشر 
حياة البشر هانئة ليجاوزه مع هذه الفعلة الشنيعة في حقهم ووقوفه مع البشر، فقد كانت 

، أما بعد ذلك فقد انتشرت المحن بين ولا المصائبفي الماضي، فلا يعرفون المحن 
بكماء صماء والعذاب وهي تسيير شتى أنواع الألم  وتخلف عليهمالبشر من غير إنذار، 

 .اللسانو ة الكلام فجميعها خرساء الكلام ب" زيوس" هالخطى فقد منعها

 

 

 

 

                                                           
أبرز الشخصيات في الميثيولوجيا الإغريقية، فهو إلاه السماء و الرعد و هو أكبرالآلهة، و قد ورد من  zeus زيوس:(0)

ذكره كذلك في المعتقدات الرومانية القديمة نجد"جوبير" و قد قدس من طرف الإغريق واعتبروه الآلهة الأوحد الذي 
 يرعى شؤون الكون كله.

 .30العجاف ،ص رفيق جلول : يشتهيني عطر المطر بعد السبع(5)
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 / النص السيزيفي:2

من بين أهم الأساطير التي استعملها شعراؤنا ووظفوها في (  1)أسطورة سيزيفتعتبر 
يعانيه من قهر  ماالوضع الإنساني في عصرنا هذا و  وا بهتناصيا جسدانصوصهم توظيف

 و انسلاب للحريات الفردية و الجماعية " و مبدأ العذاب و الألم الذين كتبا علىالإنسان

مها من النص الشعري دون وضعها لهذا النص في علاقة "و مثل هذه المعاني لايمكن فه
 مع النص الأسطوري السيزيفي الذي يعيد الشاعر كتابته يقول) رفيق جلول(.

 الحب. والكونفلولاأنا ياحبيبي شاعر يحمل وهما على ظهره فيتدحرج كالصخرة 
 .ولولا الحبماكذب سيزيف على البشر وحمل صخرته الوهمية على ذاكرته 

 !(2)رسيس بسبب كذبته متوهما أنه أجمل من حسناوات الأرضنما غرق 
، غير أن هذا التفاعل النصي كان يشكل صريح يبرز الخلفية النصية والخضوعالعبودية 

 وأعاد معانيتحويرات ذات شأن على روح النص الأصلي،  ولم يدخلالتي تشغل عليها، 
ولم ، والمعاناة الأبديةعلى العبودية  النص الأسطوري الغائب في حدوده الأولى الدالة

 (3)واحتوائه للنصالحاضر.ة النص الغائب نمنها معاني أخرى تقلل من هيم يفجر

فقد استحضر"رفيق جلول" هذه الأسطورة للتمثيل بالشعراء الذين يرهقون أنفسهم بفعل 
الجهد كما أشياء ما لا طاقة لهم بها في سبيل الحب و تحمل الشقاء الحاصل بعد هذا 

                                                           
بتصعيد حجر إلى أعلى الجبل و البلوغ هدفه هذا  ملخص الأسطورة: أن الآلهة حكمت على سيزيف ملك كورنثة (0(

تعرض إلى مشقة كبيرة، فكان كلما صعد بالحجر إلى اعلى الجبل و نزل منه فإن هذا الحجر الضخم يتدحرج وراءه و 
يهبط و كان يعيد الكرة إلى ما لا نهاية و قال البعض الآخر: إنه ارتكب عملا محرما، و هو الإفشاء بالأسرار إلاهية، 
لذلك تقول الأسطورة أن زيوس أرسل إليه)ثافاتوس( إله الموت، لكن سيزيف نجح في تقييده إلى أن جاء يوم أجبر فيه 
زيوس سيزيف على أن يعاقب على جرائمه، و منه الأسطورة وظفها الشعراء و يرمزون بها إلى المعاناة الأبدية راجع: 

 .00، ص ع3،0102،ع01مجلة عالم الفكر، مج  سامية أحمد، الأسطوري في الأدب الفرنسي المعاصر،
 .003، صالسابقالمرجع  (5)
 .551 552جمال مباركي: التناص و جماليته، ص  (3)
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فعل سيزيف و ابتدع لتلك الخدعة على الملك"هاديس" و طلبه كمه أن يرجع إلى الأرض 
كي يأمر زوجته بتقديم القوابين الثمينة من أجله و من ثم يعود إليه و لكنه لم يفي بوعده 

بروحه، و عاقبوه أشد  بالمجيءله و ذهب و لم يعد فانزعج منه الملك و أمر ملك الموت 
ى فعلته جراء خداعه و مكره، فأمره أن يرفع صخرة هائلة الحجم إلى قمة جبل عقاب عل

فسيجمع الشقي ما فيه من قوة ليرفعها و يتصبب العرق من جسمه  الانحدارعال شديد 
كالمطر فيمضي بالصخرة نحو قمة الجبل و ما يكاد أن يصل هدفه لينتهي إلى خلاص 

يده فتدحرج نحو الأسفل محدثة جلية شديدة ما هو فيه من آلام حتى تتقلب الصخرة من 
 و مغشاة سحابة من الغبار.

 .(1)نهاية لعذابه ولن يدركيعود سيزيف ليرفع الصخرة لكنه لن يبلغ هدفه أبدا  ومن جديد
 ستطيع فعله.يما لا  ولا يقولأي على الإنسان أن يتحمل مرارة العقاب جراء الخداع _ 
 الترميز بأسماء الأعلام: . 5

تناصت وتفاعلت هذه المجموعة الشعرية مع تفاحة نيوتن وهو العالم المعروف الذي  حيث
يعرفه الجميع من تفاحته التي سقطت أمام ناظريه لكي يبدع عقله وفضوله العلمي قانون 
الجاذبية ليقضي بذلك على حقبة من الخرافة في ما يتعلق بالكواكب والنجوم والمنتدبات 

حول هذا الموضوع لم  برتراند راسل"ن الأمور يقول العالم "وسقوط الأجسام وغيرها م
يتوقف اعتقاد البشر في كون المنتدبات إنذار شؤم حتى قدم عدد من العلماء البرهان على 

 أنها تتبع قوانين الجاذبية. 

 تفاحة إسحاق نيوتن: -5

لا  يقول البعض عن حادثة التفاحة بأنها أسطورة ويقول آخرون أنها قصة مجازية حيث
يمكن أن تأتيه فكرة الجاذبية بلحظة واحدة على الرغم من أن نيوتن قال بنفسه: إن الإلهام 

 آتاه عندما شاهد سقوط التفاحة من إحدى الأشجار.

                                                           
 .010، ص،5110، 3ينظر: عماد حاتم ،اساطير اليونان ، دار الشرق العربي  بيروت ، ط (0)
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أكدوا وقوع الحادثة لكن  ويليامستوكلي"مثل " نيوتنالجدير بالذكر أن بعض المقربين من 
في كتابه  ويليامستوكلي"وقد سجل "ليس كما هو شائع أن التفاحة وقعت على رأسه 

في كينسيغتون في لندن في أبريل وهي  نيوتنمحادثة مع  إسحاقنيوتن"" "حياةالسير"
كالتالي: "ذهبنا إلى الحديقة لنشرب الشاي تحت ظلال بعض أشجار التفاح، أنا وهو فقط 

ا تسقط وفي ضمن الحوار أخبرني أنه في حالة كهذه أتته فكرة الجاذبية متسائلا لماذ
التفاحة دائما عموديا على الأرض ثم قال لنفسه: لماذا لا تسقط جانبا أو تصعد لأعلى؟ 
لابد لها أن تتجه إلى مركز الأرض، إذا بالتأكيد الأرض جذبتها، بالتالي لابد من وجود 
قوى جاذبة في المسألة ومجموع القوى الجاذبة في مسألة الأرض يجب أن تكون في اتجاه 

ذا  مركز الأرض وليس في أي جانب، بالتالي تسقط التفاحة عموديا أو نحو المركز وا 
كانت الأشياء تجذب بعضها بعضا يجب أن يتناسب ذلك مع حجمها فتكون التفاحة 

 تجذب الأرض كما تجذب الأرض التفاحة. 

نما حول ما إذا كانت  لنيوتن"لم يكن التساؤل الرئيسي بالنسبة " حول وجود الجاذبية وا 
إلى خارج الأرض بحيث يمكنها أن تكون القوة التي تبقي القمر في مداره تمتد 
" أنه إذا تناسبت القوة عكسيا مع مربع المسافة فإنه يمكن للمرء أن يحسب نيوتنأظهر"

للقمر ورجح أن نفس القوة هي المسؤولة عن الحركات المدارية الأخرى وبالتالي فإنه يمكن 
 لجاذبية الكونية. تسميتها بالدور المداري بفعل ا

على الملاحظة والتجربة في تفكيره وطرق بحثه وقام بعد ذلك بوضع  نيوتن"اعتمد "
صيف رياضية بعد فحص الظواهر وذلك لمعرفة خواصها وكان يبتعد عن الخرافة 
والأمور الغيبية والتعسف في تفسير الظواهر فلم تكن مهمة المنهجية التجريبية لدى نيوتن 

 اهر وطرق نشأتها بأسباب خفية لا يدركها الإنسان. هي تفسير الظو 

وكان هذا هو السبب في عدم قبول نيوتن لأكثر الفروض الفلسفية السائدة في عصره 
في استخدام المنهج  ديكارت"يتشابه مع " نيوتن"كان " لديكارت"مثل: فرضية الدوامات "
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كان يشترط أن يكون  رت"فديكالكن يختلف معه في طريقة التطبيق " الاستنتاجيالفرضي 
 . (1)الفرق واضحا وضوحا عقليا وتكون الأشياء الأخرى مستنتجة منه

قبل البرهنة عليه وقد أشار إلى ذلك  شيءفهو يصر على عدم استنتاج أي  نيوتن"أما "
في قوله: "أنا لا أفرض بل أستنتج" وقال ايضا: "لقد تقدمت الآن في تفسير الظواهر 
السماوية وظاهرة المد والجزر بقوة الجاذبية لكنني لم أحدد أسبابها ولم أستطع أن إستنبط 

في الفلسفة  من الظواهر أسباب خواص الثقل ولم أتخيل فروضا وليس للفروض مكان
على  بالاستقراءالتجريبية ففي هذه الفلسفة تستنبط القضايا الخاصة من الظواهر ثم تعمم 

 هذا النحو عرفت قوانين الحركة وقوانين الثقل". 

من شهرة وتكريم خصوصا  اسحاقنيوتن"لم يحظ أي عالم من العلماء بمثل ماحظي به "
ن له دخل ثابت استمر إلى حين وفاته. " وكافارسانه يعتبر أول عالم يحصل على لقب "

فهذا الطفل الهزيل عند ولادته حيث لم يكن يتوقع له العيش سوى لحظات كما ذكر 
 فالخلود هو جائزة العظماء ويعتقد أن وفاته قد حصلت نتيجة لتسممه بالزئبق 

 : ذاكرة أحداث هذه القصة في ثنايا أسلوب آخر قائلا رفيقجلول"ومن هذا جاءت أبيات " 

يعبرني أنين ناي الراعي البدوي يقضم تفاحة سقطت منذ الأزل على رأس رجل فكر في 
الجاذبية ومن شدة دهشته اتضح خطأ في فيزياء توهماته كان ذنبه فكرة محرمة في منطق 

كان ذنبه شهوة قضم التفاحة الخضراء من بستان الكون كان ذنبه أنه آمن بحلمه ،التاريخ 
  في دوران سريع للأرض

 شهوة الشمس 

 جمالها 

 رونقها وهي في السكون 

 هذه الأرض لا حركة لها في أحلامنا 
                                                           

(0)2016-05-www.mawdoo3.com/14:22,10 
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 هذه الأرض 

 منفاها حلم لاحياة له 

 لا وجود له 

 ولو في المنام 

فالشاعر هنا يستحضر حادثتين فهو فرق بين التفاحتين تفاحة آدم التي سقطت عليه 
للخروج من هذا الإثم وغفران الله له وبين وفكر في قضمها وارتكاب الخطيئة ومحاولاته 

ويكتشف  يتأملالذي سقطت عليه ولكنه لم يفكر في قضمها بل بات  إسحاقنيوتن"تفاحة "
دوافعها وبدأ يفكر في الجاذبية ومن وقتها تم إكتشاف قانون جاذبية الأرض التي جذبت 

 التفاحة.

وخلاصة هذا الفصل يمكن لنا القول أننا تعرفنا على أهم أنواع التفاعل النصي التي نهل 
"، يشتهيني عطر المطر بعد السبع العجافمنها "رفيق جلول" في مجموعته الموسومة بـ" 

كيف استفاد من بعض النصوص القديمة والحديثة وتوظيفها بشكل مغاير دون الخروج 
 ور العريقةعن الأفكار الأصلية والجذ
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